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ACTES DU PRÉSIDENT 
DE LA RÉGION

Arrêté n° 504 du 4 novembre 2008,

portant expropriation, en faveur de la Commune de
GRESSAN, des biens immeubles nécessaires aux tra-
vaux de remise en état de la fontaine de La Bagne, dans
la commune de GRESSAN.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

A) Les biens immeubles nécessaires aux travaux de re-
mise en état de la fontaine de La Bagne, dans la commune
de GRESSAN, et figurant ci-après, en regard du nom de
leurs propriétaires, sont expropriés en faveur de la
Commune de GRESSAN :

COMMUNE DE GRESSAN

B) Le présent arrêté est notifié aux propriétaires concer-
nés dans les formes prévues pour les actes relevant de la
procédure civile et transmis à la Recette des impôts en vue
de son enregistrement et à l’Agence du territoire en vue de
sa transcription (Service de la publicité foncière) et de l’ins-
cription au cadastre du transfert du droit de propriété
(Services généraux et cadastraux), avec procédure d’urgen-
ce, par les soins et aux frais de l’expropriant.

C) À l’issue desdites formalités, les droits relatifs aux
biens immeubles expropriés sont reportés sur les indemnités
y afférentes. 

Fait à Aoste, le 4 novembre 2008.

Le président,
Augusto ROLLANDIN

Arrêté n° 505 du 5 novembre 2008,

portant rejet de la demande présentée le 18 mars 2008
par la société BORIO MANGIAROTTI srl en vue de
l’obtention de la sous-concession de dérivation des eaux
de la Doire Baltée, dans la commune de
COURMAYEUR, et de la Doire de La Thuile, dans la

ATTI DEL PRESIDENTE 
DELLA REGIONE

Decreto 4 novembre 2008, n. 504.

Pronuncia di espropriazione a favore del Comune di
GRESSAN di terreni interessati dall’intervento denomi-
nato «lavori di rifacimento fontanile in frazione La
Bagne», in Comune di GRESSAN.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

A) È pronunciata l’espropriazione a favore del Comune
di GRESSAN degli immobili qui di seguito descritti, inte-
ressati dall’intervento denominato «lavori di rifacimento
fontanile in frazione La Bagne», in Comune di GRESSAN,
di proprietà delle ditte di seguito indicate:

COMUNE CENSUARIO DI GRESSAN

B) Il presente decreto deve essere notificato alle ditte
proprietarie nelle forme degli atti processuali civili, regi-
strato presso l’Ufficio del Registro, trascritto presso
l’Agenzia del Territorio – Servizio Pubblicità Immobiliare e
volturato all’Agenzia del Territorio – Servizi Generali e
Catastali, nei termini di urgenza a cura e spese dell’ente
espropriante.

C) Adempiute le suddette formalità, tutti i diritti relativi
agli immobili espropriati potranno essere fatti valere esclu-
sivamente sull’indennità.

Aosta, 4 novembre 2008.

Il Presidente
ROLLANDIN

Decreto 5 novembre 2008, n. 505.

Reiezione della domanda in data 18.03.2008 della società
BORIO MANGIAROTTI S.r.l., per subconcessione di
derivazione d’acqua dalla Dora Baltea, in Comune di
COURMAYEUR, e dal torrente Dora di La Thuile, in
comune di PRÉ-SAINT-DIDIER, ad uso idroelettrico.

PARTE SECONDA DEUXIÈME PARTIE

1. F. 1 – map. 612 (ex 545/b) di mq. 17 – Pra – Zona A3 –
C.T.
F. 1 – map. 613 (ex 545/c) di mq. 9 – Pra – Zona A3 –
C.T.

Intestati a:
SOCIETÀ V.N.D. di VIOT Valter & C. S.n.c.
cf.: 01086980073
Indennità: € 1.404,00
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IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

Art. 1

È rigettata, per i motivi sopra esposti, la domanda in da-
ta 18.03.2008 della società BORIO MANGIAROTTI s.r.l.,
con sede in MILANO (MI), tendente ad ottenere la subcon-
cessione di derivazione d’acqua dalla Dora Baltea, alla quo-
ta di 1.166 m s.l.m. in Comune di COURMAYEUR, di mo-
duli medi annui 67, e dalla Dora di La Thuile, alla quota di
1.189 m s.l.m in Comune di PRÉ-SAINT-DIDIER, di mo-
duli medi annui 50,2, per la produzione di energia idroelet-
trica.

Art. 2

L’Assessorato opere pubbliche, difesa del suolo e edili-
zia residenziale pubblica è incaricato della trasmissione del
presente decreto alla società BORIO MANGIAROTTI
s.r.l., titolare della domanda di subconcessione.

Aosta, 5 novembre 2008.

Il Presidente
ROLLANDIN

Decreto 7 novembre 2008, n. 507.

Nomina della Commissione esaminatrice per l’accerta-
mento della conoscenza della lingua francese al persona-
le appartenente all’Arma dei Carabinieri.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

1) di nominare la sottoindicata commissione esaminatri-
ce per l’accertamento della conoscenza della lingua france-
se al personale appartenente all’Arma dei Carabinieri:

Presidente:

Ten. Col. DI VITA Guido – Comandante del Reparto
territoriale Carabinieri di Aosta;

componenti:

Proff.ssa GROSSO Elena, insegnante di lingua francese;

Proff.ssa GAILLARD Dorella, insegnante di lingua
francese;

commune de PRÉ-SAINT-DIDIER, pour la production
d’énergie hydroélectrique.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

Art. 1er

La demande présentée le 18 mars 2008 par la société
BORIO MANGIAROTTI srl, dont le siège est à MILAN,
en vue de l’obtention de la sous-concession de dérivation
des eaux de la Doire Baltée, dans la commune de
COURMAYEUR, à une altitude de 1 166 mètres, de 67
modules d’eau moyens par an, et de la Doire de La Thuile,
dans la commune de PRÉ-SAINT-DIDIER, à une altitude
de 1 189 mètres, de 50,2 modules d’eau moyens par an,
pour la production d’énergie hydroélectrique, est rejetée
pour les raisons visées au préambule.

Art. 2

L’Assessorat régional des ouvrages publics, de la pro-
tection des sols et du logement public est chargé de trans-
mettre le présent arrêté à la société BORIO MANGIAROT-
TI srl, titulaire de la demande en cause.

Fait à Aoste, le 5 novembre 2008.

Le président,
Augusto ROLLANDIN

Arrêté n° 507 du 7 novembre 2008,

portant nomination du jury chargé de vérifier la
connaissance de la langue française des personnels ap-
partenant au Corps des Carabiniers. 

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

1) Le jury chargé de vérifier la connaissance de la
langue française des personnels appartenant au Corps des
Carabiniers est composé comme suit :

président :

Lt Col. Guido DI VITA – Commandant du Reparto ter-
ritoriale Carabinieri di Aosta ;

membres :

Mme Elena GROSSO, professeur de français ;

Mme Dorella GAILLARD, professeur de français ;
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segretario:

Mar.A.s. UPS. CONTU Alessandro, addetto al Nucleo
Comando del Reparto Territoriale CC Aosta;

2) di dare atto che tutti gli atti seguenti alla nomina della
suddetta commissione sono a carico dell’Arma dei
Carabinieri.

Aosta, 7 novembre 2008.

Il Presidente
ROLLANDIN

Decreto 7 novembre 2008, n. 508.

Sostituzione di un componente dimissionario del
Consiglio di amministrazione dell’Agenzia regionale dei
segretari degli enti locali della Valle d’Aosta, ai sensi
dell’art. 2, comma 1, del R.R. 17 agosto 1999, n. 4.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

1) il Signor Guido THEODULE, Sindaco del Comune
di SAINT-DENIS, designato dal Consiglio permanente de-
gli enti locali, è nominato componente del Consiglio di
Amministrazione dell’Agenzia regionale dei segretari degli
enti locali della Valle d’Aosta in sostituzione del Signor
Giorgio PESSION, dimissionario.

Aosta, 7 novembre 2008.

Il Presidente
ROLLANDIN

Decreto 10 novembre 2008, n. 518.

Costituzione del Consiglio di amministrazione
dell’Azienda regionale per l’edilizia residenziale –
Agence régionale pour le logement – di cui all’art. 7 del-
la legge regionale 9 settembre 1999, n. 30 «Istituzione
della Azienda regionale per l’edilizia residenziale –
Agence régionale pour le logement».

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

1) è costituito il Consiglio di amministrazione
dell’Azienda per l’edilizia residenziale – Agence régionale
pour le logement – di cui all’art. 7 della legge regionale 9
settembre 1999, n. 30, ed è così composto:

secrétaire :

Mar. A.s. U.P.S., Alessandro CONTU – Nucleo
Comando del Reparto territoriale CC Aosta.

2) Tous les actes découlant de la nomination du jury
susmentionné relèvent du Corps des Carabiniers.

Fait à Aoste, le 7 novembre 2008.

Le président,
Augusto ROLLANDIN

Arrêté n° 508 du 7 novembre 2008,

portant remplacement d’un membre démissionnaire du
conseil d’administration de l’Agence régionale des se-
crétaires des collectivités locales de la Vallée d’Aoste, au
sens du premier alinéa de l’art. 2 du RR n° 4 du 17 août
1999.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

1) M. Giorgio PESSION, démissionnaire, est remplacé
au sein du Conseil d’administration de l’Agence régionale
des secrétaires des collectivités locales de la Vallée d’Aoste
par M. Guido THÉODULE, syndic de la Commune de
SAINT-DENIS, désigné par le Conseil permanent des col-
lectivités locales.

Fait à Aoste, le 7 novembre 2008.

Le président,
Augusto ROLLANDIN

Arrêté n° 518 du 10 novembre 2008,

portant nomination des membres du Conseil d’adminis-
tration de l’Azienda regionale per l’edilizia residenziale –
Agence régionale pour le logement, visé à l’art. 7 de la
loi régionale n° 30 du 9 septembre 1999 portant institu-
tion de l’Azienda regionale per l’edilizia residenziale –
Agence régionale pour le logement.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

1) Le Conseil d’administration de l’Azienda regionale
per l’edilizia residenziale – Agence régionale pour le loge-
ment, visé à l’art. 7 de la loi régionale n° 30 du 9 septembre
1999, est composé comme suit :
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– Sig. Giulio GROSJACQUES, nato a AOSTA il 11 mar-
zo 1962, nominato con deliberazione della Giunta regio-
nale n. 3160 in data 31 ottobre 2008, in qualità di
Presidente in seno al Consiglio di amministrazione;

– Sig. Pierluigi MARQUIS, nato a AOSTA il 30 maggio
1964, nominato con deliberazione della Giunta regiona-
le n. 3160 in data 31 ottobre 2008, in qualità di Vice-
presidente in seno al Consiglio di amministrazione;

– Sig. Pasquale INFORTUNA, nato a MOTTA SAN
GIOVANNI (RC) il 3 dicembre 1951, nominato con de-
liberazione della Giunta regionale n. 3160 in data 31 ot-
tobre 2008, in qualità di Consigliere in seno al Consiglio
di amministrazione;

– Sig. Fedele BELLEY, nato a AOSTA il 12 novembre
1962, nominato dal Comitato Esecutivo del Consiglio
Permanente degli Enti Locali, in data 29 luglio 2008, in
qualità di Consigliere in seno al Consiglio di ammini-
strazione,

2) il Consiglio di amministrazione così costituito dura in
carica fino al rinnovo del vigente Consiglio regionale;

3) il Consiglio di amministrazione verrà integrato non
appena il Comune di AOSTA provvederà alla nomina di
sua competenza;

4) la Sig.ra Loretta ZANI, nella sua qualità di Direttore
dell’Azienda regionale per l’edilizia residenziale – Agence
régionale pour le logement – è incaricata dell’esecuzione
del presente decreto.

Aosta, 10 novembre 2008.

Il Presidente
ROLLANDIN

Decreto 10 novembre 2008, n. 519.

Costituzione del Collegio dei Revisori dei Conti
dell’Azienda regionale per l’edilizia residenziale –
Agence régionale pour le logement – di cui all’art. 10
della legge regionale 9 settembre 1999, n. 30 «Istituzione
della Azienda regionale per l’edilizia residenziale –
Agence régionale pour le logement».

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

1) è costituito il Collegio dei Revisori dei Conti
dell’Azienda per l’edilizia residenziale – Agence régionale
pour le logement – di cui all’art. 10 della legge regionale 9
settembre 1999, n. 30, ed è così composto:

– Sig. Stefano MAZZOCCHI, nato a AOSTA il 21 no-
vembre 1964, nominato con deliberazione della Giunta

– M. Giulio GROSJACQUES, né à AOSTE le 11 mars
1962, nommé par la délibération du Gouvernement ré-
gional n° 3160 du 31 octobre 2008, président ;

– M. Pierluigi MARQUIS, né à AOSTE le 30 mai 1964,
nommé par la délibération du Gouvernement régional
n° 3160 du 31 octobre 2008, vice-président ;

– M. Pasquale INFORTUNA, né à MOTTA SAN
GIOVANNI (RC) le 3 décembre 1951, nommé par la
délibération du Gouvernement régional n° 3160 du 31
octobre 2008, conseiller ;

– M. Fedele BELLEY, né à AOSTE le 12 novembre
1962, nommé le 29 juillet 2008 par le comité d’exécu-
tion du Conseil permanent des collectivités locales,
conseiller ;

2) Le mandat du Conseil d’administration ainsi consti-
tué expire en même temps que celui du Conseil régional ;

3) La composition du Conseil d’administration sera mi-
se à jour après la nomination du membre du ressort de la
Commune d’AOSTE ;

4) Mme Loretta ZANI, directeur de l’Azienda regionale
per l’edilizia residenziale – Agence régionale pour le loge-
ment, est chargée de l’exécution du présent arrêté.

Fait à Aoste, le 10 novembre 2008.

Le président,
Augusto ROLLANDIN

Arrêté n° 519 du 10 novembre 2008,

portant nomination des membres du Conseil des com-
missaires aux comptes de l’Azienda regionale per l’edili-
zia residenziale – Agence régionale pour le logement, vi-
sé à l’art. 10 de la loi régionale n° 30 du 9 septembre
1999 portant institution de l’Azienda regionale per l’edi-
lizia residenziale – Agence régionale pour le logement.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

1) Le Conseil des commissaires aux comptes de
l’Azienda regionale per l’edilizia residenziale – Agence ré-
gionale pour le logement, visé à l’art. 10 de la loi régionale
n° 30 du 9 septembre 1999, est composé comme suit :

– M. Stefano MAZZOCCHI, né à AOSTE le 21 no-
vembre 1964, nommé par la délibération du
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regionale n. 3160 in data 31 ottobre 2008, in qualità di
Presidente del Collegio dei Revisori dei Conti;

– Sig. Fabio DE MARCO, nato a AOSTA il 29 febbraio
1980, nominato con deliberazione della Giunta regiona-
le n. 3160 in data 31 ottobre 2008, in qualità di membro
effettivo del Collegio dei Revisori dei Conti;

– Sig.ra Marzia ROCCHIA, nata a AOSTA il 21 aprile
1971, nominata dal Consiglio Permanente degli Enti
Locali, in data 26 agosto 2008, in qualità di membro ef-
fettivo del Collegio dei Revisori dei Conti;

– Sig. Fabio JACQUIN, nato a AOSTA il 3 maggio 1976,
nominato con deliberazione della Giunta regionale
n. 3160 in data 31 ottobre 2008, in qualità di membro
supplente del Collegio dei Revisori dei Conti;

– Sig. Angelo SAFINA, nato a AOSTA il 15 marzo 1949,
nominato con deliberazione della Giunta regionale n.
3160 in data 31 ottobre 2008, in qualità di membro sup-
plente del Collegio dei Revisori dei Conti;

2) il Collegio dei Revisori dei Conti così costituito dura
in carica fino al rinnovo del Consiglio di amministrazione
dell’Azienda regionale per l’edilizia residenziale – Agence
régionale pour le logement;

3) la Sig.ra Loretta ZANI, nella sua qualità di Direttore
dell’Azienda regionale per l’edilizia residenziale – Agence
régionale pour le logement – è incaricata dell’esecuzione
del presente decreto.

Aosta, 10 novembre 2008.

Il Presidente
ROLLANDIN

Decreto 10 novembre 2008, n. 520.

Sostituzione, del presidente, in seno alla Commissione
medica di seconda istanza per la cecità civile, con sede in
AOSTA, prevista dalla legge regionale 7 giugno 1999,
n. 11.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

di sostituire, il presidente dimissionario dott. Pierangelo
CONCA, della Commissione medica di seconda istanza per
la cecità civile, con sede in AOSTA, con l’attuale Direttore
della struttura complessa di medicina legale, designato con
deliberazione del Direttore Generale dell’USL n. 1424 in
data 13 agosto 2007, dott. Maurizio CASTELLI.

La Direzione Invalidità Civile e Assistenza agli

Gouvernement régional n° 3160 du 31 octobre 2008, en
qualité de président ;

– M. Fabio DE MARCO, né à AOSTE le 29 février 1980,
nommé par la délibération du Gouvernement régional
n° 3160 du 31 octobre 2008, en qualité de membre titu-
laire ;

– Mme Marzia ROCCHIA, née à AOSTE le 21 avril
1971, nommée le 26 août 2008 par le Conseil permanent
des collectivités locales, en qualité de membre titulaire ;

– M. Fabio JACQUIN, né à AOSTE le 3 mai 1976, nom-
mé par la délibération du Gouvernement régional
n° 3160 du 31 octobre 2008, en qualité de membre sup-
pléant ;

– M. Angelo SAFINA, né à AOSTE le 15 mars 1949,
nommé par la délibération du Gouvernement régional
n° 3160 du 31 octobre 2008, en qualité de membre sup-
pléant ;

2) Le mandat du Conseil des commissaires aux comptes
ainsi constitué expire en même temps que celui du Conseil
d’administration de l’Azienda regionale per l’edilizia resi-
denziale – Agence régionale pour le logement ;

3) Mme Loretta ZANI, directeur de l’Azienda regionale
per l’edilizia residenziale – Agence régionale pour le loge-
ment, est chargée de l’exécution du présent arrêté.

Fait à Aoste, le 10 novembre 2008.

Le président,
Augusto ROLLANDIN

Arrêté n° 520 du 10 novembre 2008,

portant remplacement du président de la commission
médicale de deuxième instance chargée de la constata-
tion de la qualité d’aveugle civil, qui siège à AOSTE, au
sens de la loi régionale n° 11 du 7 juin 1999. 

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

Le président démissionnaire de la commission médicale
de deuxième instance chargée de la constatation de la quali-
té d’aveugle civil, qui siège à AOSTE, M. Pierangelo
CONCA, est remplacé par M. Maurizio CASTELLI, direc-
teur de la SC Médecine légale et désigné par la délibération
du directeur général de l’Agence USL n° 1424 du 13 août
2007.

La Direction de l’invalidité civile et de l’aide aux immi-
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Immigrati dell’Assessorato della Sanità e Politiche Sociali è
incaricato dell’esecuzione del presente decreto.

Aosta, 10 novembre 2008.

Il Presidente
ROLLANDIN

ATTI ASSESSORILI

ASSESSORATO 
TURISMO, SPORT, 

COMMERCIO E TRASPORTI

Decreto 31 ottobre 2008, n. 66.

Ammissione dei maestri di sci stranieri all’applicazione
delle misure compensative di cui all’art. 7bis della legge
regionale 31 dicembre 1999, n. 44, ai fini dell’esercizio
temporaneo della professione di maestro di sci in Valle
d’Aosta.

L’ASSESSORE REGIONALE 
AL TURISMO, SPORT, 

COMMERCIO E TRASPORTI

Omissis

decreta

Art. 1

Sono ammessi all’applicazione delle misure compensa-
tive di cui all’art. 7bis della L.R. n. 44/1999, ai fini
dell’esercizio temporaneo della professione di maestro di
sci in Valle d’Aosta, gli istanti di cui all’Allegato A e se-
condo quanto indicato nell’Allegato B, facenti parte inte-
grante del presente decreto.

Art. 2

L’Associazione Valdostana Maestri di Sci è incaricata
di provvedere all’applicazione delle misure compensative,
curando la diretta informazione agli interessati secondo le
modalità previste dal punto 11 della D.G.R. n. 2154 in data
15 luglio 2005, definendo altresì l’ammontare delle quote di
compartecipazione alle relative spese poste a carico dei
maestri interessati.

Art. 3

La prova attitudinale riguardante la capacità linguistica
minima riferita ad almeno una delle lingue ufficiali della
Valle d’Aosta (italiano e francese) si sostanzia nella verifi-
ca del possesso di alcune semplici espressioni verbali che
consentano di interloquire in modo essenziale, dovendo
provvedere a lanciare un segnale di soccorso.

grés de l’Assessorat de la santé, du bien-être et des poli-
tiques sociales est chargée de l’exécution du présent arrêté.

Fait à Aoste, le 10 novembre 2008.

Le président,
Augusto ROLLANDIN

ACTES DES ASSESSEURS

ASSESSORAT 
DU TOURISME, DES SPORTS, 

DU COMMERCE ET DES TRANSPORTS

Arrêté n° 66 du 31 octobre 2008,

portant application des mesures compensatoires visées à
l’art. 7 bis de la loi régionale n° 44 du 31 décembre 1999
aux moniteurs de ski étrangers, aux fins de l’exercice
temporaire de la profession de moniteur de ski en Vallée
d’Aoste.

L’ASSESSEUR RÉGIONAL 
AU TOURISME, AUX SPORTS, 

AU COMMERCE ET AUX TRANSPORTS

Omissis

arrête

Art. 1er 

Aux fins de l’exercice temporaire de la profession de
moniteur de ski en Vallée d’Aoste, les mesures compensa-
toires visées à l’art. 7 bis de la loi régionale n° 44/1999 sont
appliquées aux sujets indiqués à l’annexe A, suivant les dis-
positions figurant à l’annexe B ; lesdites annexes font partie
intégrante du présent arrêté.

Art. 2

L’Association valdôtaine des moniteurs de ski est char-
gée de pourvoir à l’application des mesures compensatoires
et d’en informer les personnes concernées suivant les mo-
dalités visées au point 11 de la délibération du Gouverne-
ment régional n° 2154 du 15 juillet 2005 ; ladite association
fixe également le montant de la participation des moniteurs
intéressés aux dépenses.

Art. 3

La partie de l’épreuve d’aptitude concernant la connais-
sance suffisante d’au moins une des langues officielles de la
Vallée d’Aoste (italien ou français) consiste dans la vérifi-
cation de la capacité du candidat de dialoguer de manière
simple et essentielle aux fins du déclenchement des opéra-
tions de secours.
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La partie de l’épreuve d’aptitude concernant la capacité
technique comporte :

1. Pour ce qui est du ski alpin, un slalom géant chronomé-
tré effectué suivant les modalités prévues pour
l’Eurotest. Le candidat doit obtenir au moins 8 points
sur 20 ;

2. Pour ce qui est du snowboard, une épreuve libre avec
différents virages en marche arrière et en marche avant
(fakie-forward, 50 p. 100) et avec des manœuvres de ba-
se de freestyle. 

La partie de l’épreuve d’aptitude concernant les élé-
ments relatifs à la sécurité des clients consiste dans la véri-
fication de la connaissance des notions générales indiquées
ci-après :

a) Organisation d’une opération de secours et comporte-
ments à suivre sur les remontées mécaniques ;

b) Règles principales de comportement des skieurs sur les
pistes (Les dix règles du skieur) ;

c) Comportement correct du moniteur lors de l’accompa-
gnement et de la gestion d’un groupe sur les pistes de
ski ;

d) Application des procédures de base pour la réanimation
(BLS) en cas d’accident du client. 

La connaissance des éléments relatifs à la sécurité est
testée du point de vue théorico-pratique, en présence d’un
assistant de langue anglaise.

Le Service de la formation, de la qualification et du dé-
veloppement des professionnels du tourisme et du commer-
ce est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Fait à Aoste, le 31 octobre 2008.

L’assesseur,
Aurelio MARGUERETTAZ

___________

La prova attitudinale riguardante la capacità tecnica si
sostanzia:

1. Per la disciplina alpina in uno slalom gigante cronome-
trato svolto secondo modalità paragonabili all’Eurotest
con livello minimo di giudizio non inferiore a 8/20;

2. Per la disciplina snowboard in una prova libera ad archi
variabili con andature fakie-forward (50%) compren-
denti manovre base di freestyle.

La prova attitudinale riguardante gli elementi relativi al-
la sicurezza dei clienti si sostanzia nella verifica del posses-
so di generali nozioni inerenti:

a) l’organizzazione di un intervento di soccorso e dei com-
portamenti da adottare sugli impianti a fune,

b) le principali regole comportamentali di uno sciatore
sulle piste (il decalogo dello sciatore),

c) il corretto comportamento del maestro nella conduzione
e gestione di un gruppo sulle piste di sci, 

d) l’applicazione delle prime procedure BLS per rianima-
zione, in caso di incidente al cliente.

La prova riguardante gli elementi relativi alla sicurezza
ha carattere teorico/pratico e prevede la presenza di un assi-
stente di lingua inglese.

Il Servizio formazione, qualificazione e sviluppo delle
professioni turistiche e del commercio è incaricato dell’ese-
cuzione del presente decreto.

Aosta, 31 ottobre 2008.

L’Assessore
MARGUERETTAZ

___________
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Decreto 31 ottobre 2008, n. 67.

Autorizzazione all’apertura di scuole di sci in Valle
d’Aosta per la stagione invernale 2008/2009.

L’ASSESSORE REGIONALE 
AL TURISMO, SPORT, 

COMMERCIO E TRASPORTI

Omissis

decreta

sono autorizzate all’apertura per la stagione invernale
2008/2009, ai sensi dell’articolo 20 della L.R. n. 44/1999,
le seguenti scuole di sci:

Arrêté n° 67 du 31 octobre 2008,

autorisant l’ouverture d’écoles de ski en Vallée d’Aoste
au titre de la saison d’hiver 2008/2009.

L’ASSESSEUR RÉGIONAL 
AU TOURISME, AUX SPORTS, 

AU COMMERCE ET AUX TRANSPORTS

Omissis

arrête

Au sens de l’art. 20 de la LR n° 44/1999, est autorisée,
au titre de la saison d’hiver 2008/2009, l’ouverture des
écoles de ski indiquées ci-après :

denominazione sede comune

ANTAGNOD Via Tchavagnod 6 – Antagnod AYAS

BRUSSON – PALASINAZ Loc. Pian – Fraz. Vollon BRUSSON

CHAMOIS 2500 Loc. Liussel CHAMOIS

CHAMPOLUC Route Ramey 63 – Champoluc AYAS

CHAMPORCHER Via Chardonney CHAMPORCHER

COL DE JOUX Via Pallù SAINT-VINCENT

COURMAYEUR Piazzale Monte Bianco 15 COURMAYEUR

DEL BREUIL Via J.Bich 14 – Breuil-Cervinia VALTOURNENCHE

DEL CERVINO Piazza G. Rey 34 – Breuil-Cervinia VALTOURNENCHE

FONDO GRESSONEY Loc. Lago Gover GRESSONEY-SAINT-JEAN

GRAN PARADISO Via Bourgeois 33 COGNE

GRAN SAN BERNARDO Loc. Flassin SAINT-OYEN

GRESSONEY MONTE. ROSA Loc. Stafal GRESSONEY-LA-TRINITÉ

GRESSONEY-SAINT-JEAN Fraz. Bieltschöcke 38 GRESSONEY-SAINT-JEAN

LA THUILE Fraz. Entrèves 147 LA THUILE

MATTERHORN – CERVINIA Via J. Bich 9 – Breuil-Cervinia VALTOURNENCHE

MONTE BIANCO Strada Regionale 51 COURMAYEUR

PILA Fraz. Pila 91 GRESSAN

PUNTA TZAN – TORGNON Fraz. Mongnod – Capoluogo 17 TORGNON

TORGNON Place Frutaz 3 TORGNON

VAL DI RHÊMES Via Chanavey 28 RHÊMES-NOTRE-DAME
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Il Servizio formazione, qualificazione e sviluppo delle
professioni turistiche e del commercio dell’Assessorato tu-
rismo, sport, commercio e trasporti è incaricato dell’esecu-
zione del presente decreto.

Aosta, 31 ottobre 2008.

L’Assessore
MARGUERETTAZ

Le Service de la formation, de la qualification et du dé-
veloppement des professionnels du tourisme et du commer-
ce de l’Assessorat du tourisme, des sports, du commerce et
des transports est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Fait à Aoste, le 31 octobre 2008.

L’assesseur,
Aurelio MARGUERETTAZ

VALTOURNENCHE Via Roma 80 VALTOURNENCHE

Dénomination Adresse Commune

ANTAGNOD Hameau d’Antagnod – 6, rue Tchavagnod AYAS

BRUSSON/PALASINAZ Hameau de Vollon – lieu-dit Pian BRUSSON

CHAMOIS 2500 Hameau de Liussel CHAMOIS

CHAMPOLUC Hameau de Champoluc – 63, route Ramey AYAS

CHAMPORCHER Rue Chardonney CHAMPORCHER

COL DE JOUX Rue Pallù SAINT-VINCENT

COURMAYEUR 15, place du Mont-Blanc COURMAYEUR

DEL BREUIL Hameau de Breuil-Cervinia – 14, rue J. Bich VALTOURNENCHE

DEL CERVINO Hameau de Breuil-Cervinia – 34, place Guido Rey VALTOURNENCHE

FONDO GRESSONEY Lieu-dit Lac Gover GRESSONEY-SAINT-JEAN

GRAN PARADISO 33, rue Bourgeois COGNE

GRAN SAN BERNARDO Flassin SAINT-OYEN

GRESSONEY – MONTE ROSA Hameau de Stafal GRESSONEY-LA-TRINITÉ

GRESSONEY-SAINT-JEAN Hameau de Bieltschöcke GRESSONEY-SAINT-JEAN

LA THUILE 147, hameau d’Entrèves LA THUILE

MATTERHORN-CERVINIA Hameau de Breuil-Cervinia – 9, rue J. Bich VALTOURNENCHE

MONTE BIANCO 51, Route régionale COURMAYEUR

PILA 91, hameau de Pila GRESSAN

PUNTA TZAN – TORGNON 17, hameau de Mongnod TORGNON

TORGNON 3, place Frutaz TORGNON

VAL DI RHÊMES 27, hameau de Chanavey RHÊMES-NOTRE-DAME

VALTOURNENCHE 80, rue de Rome VALTOURNENCHE
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ATTI VARI

GIUNTA REGIONALE

Deliberazione 29 agosto 2008, n. 2527.

Approvazione dell’accordo di programma con la
Comunità montana Grand Combin per l’intervento di
ammodernamento del terreno da gioco con la sostituzio-
ne del manto erboso del campo sportivo in località
Moulin del Comune di ROISAN, ai sensi della L.R. 29
giugno 2007, n. 16 e delle disposizioni di cui alla D.G.R.
n. 469 in data 22 febbraio 2008. Impegno di spesa.

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di approvare l’allegata bozza del testo definitivo
dell’accordo di programma, e relativi allegati, concernente
l’intervento di ammodernamento del terreno da gioco con
sostituzione del manto erboso del campo sportivo, in Loc.
Moulin, del Comune di ROISAN, per una spesa totale di
euro 682.500,00; 

2) di impegnare la somma totale di euro 682.500,00
(seicentoottantaduemilacinquecento/00), così ripartita: 

– per euro 260.000,00 (duecentosessantamila/00) con im-
putazione al cap. 64951 «Spese per la realizzazione di
infrastrutture ricreativo-sportive di interesse regionale»,
dett. 14594 «Spese per la realizzazione di infrastrutture
ricreativo-sportive di interesse regionale» del Bilancio
di previsione della Regione per l’anno 2008, che presen-
ta la necessaria disponibilità; 

– per euro 422.500,00 (quattrocentoventiduemilacinque-
cento/00) con imputazione al cap. 64951 «Spese per la
realizzazione di infrastrutture ricreativo-sportive di inte-
resse regionale», dett. 14594 «Spese per la realizzazione
di infrastrutture ricreativo-sportive di interesse regiona-
le», per l’anno 2009, del Bilancio pluriennale della
Regione 2008/2010, che presenta la necessaria disponi-
bilità; 

3) di autorizzare il Presidente della Regione, Augusto
Rollandin, in qualità di legale rappresentante della Regione
Valle d’Aosta, alla sottoscrizione dell’accordo di program-
ma sopraindicato; 

4) di disporre la pubblicazione dell’accordo di program-
ma e della presente deliberazione sul Bollettino ufficiale
della Regione. 

___________

ACTES DIVERS

GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Délibération n° 2527 du 29 août 2008,

portant approbation de l’accord de programme avec la
Communauté de montagne Grand-Combin, en vue des
travaux de réaménagement du terrain de jeux de
Moulin, dans la commune de ROISAN, par le remplace-
ment du tapis herbacé, au sens de la LR n° 16 du 29 juin
2007, ainsi que des dispositions de la DGR n° 469 du 22
février 2008, et engagement de la dépense y afférente.

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Est approuvé, tel qu’il figure à l’annexe de la présen-
te délibération, le texte définitif de l’accord de programme
en vue des travaux de réaménagement du terrain de jeux de
Moulin, dans la commune de ROISAN, par le remplace-
ment du tapis herbacé, comportant une dépense globale qui
s’élève à 682 500,00 euros ;

2) La dépense globale de 682 500,00 euros (six cent
quatre-vingt-deux mille cinq cents euros et zéro centime)
est engagée et imputée comme suit :

– quant à 260 000,00 euros (deux cent soixante mille eu-
ros et zéro centime), au chapitre 64951 (Dépenses pour
la réalisation d’infrastructures récréatives et sportives
d’intérêt régional), détail 14594 (Dépenses pour la réali-
sation d’infrastructures récréatives et sportives d’intérêt
régional) du budget prévisionnel 2008 de la Région, qui
dispose des crédits nécessaires ;

– quant à 422 500,00 euros (quatre cent vingt-deux mille
cinq cents euros et zéro centime), au chapitre 64951
(Dépenses pour la réalisation d’infrastructures récréa-
tives et sportives d’intérêt régional), détail 14594
(Dépenses pour la réalisation d’infrastructures récréa-
tives et sportives d’intérêt régional) du budget plurian-
nuel 2008/2010 de la Région – année 2009, qui dispose
des crédits nécessaires ;

3) Le président de la Région, Augusto Rollandin, est au-
torisé à signer l’accord en cause, en sa qualité de représen-
tant légal de la Région Vallée d’Aoste ;

4) La présente délibération et l’accord de programme en
cause sont publiés au Bulletin officiel de la Région.

___________
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ALLEGATO ALLA DELIBERAZIONE DELLA GIUNTA
REGIONALE N. 2527 IN DATA 29.08.2008 

ACCORDO DI PROGRAMMA 

Regione Valle d’Aosta
Comunità montana Grand Combin

ai sensi dell’art. 105 della L.R. 54/1998 e dell’art. 27 della
L.R. 11/1998.

Interventi di ammodernamento del terreno di gioco con la
sostituzione del manto erboso del campo sportivo in loc.
Moulin, nel Comune di ROISAN

SOMMARIO

Art. 1 – (Oggetto dell’accordo e descrizione dell’opera)
Art. 2 – (Obiettivi da raggiungere)
Art. 3 – (Impegni della Comunità montana)
Art. 4 – (Impegni della Regione)
Art. 5 – (Impegni comuni)
Art. 6 – (Modalità di trasferimento delle risorse finanzia-

rie da parte della Regione)
Art. 7 – (Tempi)
Art. 8 – (Commissione di vigilanza e suo funzionamento)

Art. 9 – (Modifiche)
Art. 10 – (Controversie)

ACCORDO DI PROGRAMMA 

Con il presente atto

• la Regione autonoma Valle d’Aosta, di seguito denomi-
nata «Regione», nella persona del Sig Augusto
ROLLANDIN, in qualità di Presidente, munito dei ne-
cessari poteri in esecuzione della delibera della Giunta
regionale n. 2527 del 29.08.2008;

• la Comunità montana Grand Combin, di seguito deno-
minata «Comunità montana», nella persona del Sig.
Corrado JORDAN, in qualità Presidente pro tempore
della Comunità montana Grand Combin, in esecuzione
della delibera del Consiglio comunitario n. 40 del
23.06.2008;

richiamato l’art. 105 della Legge regionale 7 dicembre
1998, n. 54. Sistema delle autonomie in Valle d’Aosta,
l’art. 27 della legge regionale 6 aprile 1998, n. 11.
Normativa urbanistica e di pianificazione territoriale della
Valle d’Aosta.

premesso 

a) che il campo sportivo comunitario situato in Loc.
Moulin, nel comune di ROISAN necessita di lavori di

ANNEXE À LA DÉLIBÉRATION DU GOUVERNE-
MENT RÉGIONAL DU 29 AOÛT 2008, N. 2527

ACCORD DE PROGRAMME

Région autonome Vallée d’Aoste
Communauté de montagne Grand-Combin

(Art. 105 de la LR n° 54/1998 et art. 27 de la LR
n° 11/1998)

Réaménagement du terrain de jeux de Moulin, dans la com-
mune de ROISAN, par le remplacement du tapis herbacé

TABLE DES MATIÈRES

Art. 1er – Objet de l’accord et description des travaux
Art. 2 – Objectifs
Art. 3 – Engagements de la Communauté de montagne
Art. 4 – Engagements de la Région
Art. 5 – Engagements communs
Art. 6 – Modalités de virement des ressources financières

par la Région
Art. 7 – Délais
Art. 8 – Commission de vigilance et fonctionnement de

celle-ci
Art. 9 – Modifications
Art. 10 – Litiges

ACCORD DE PROGRAMME

Par le présent acte,

entre

la Région autonome Vallée d’Aoste, ci-après dénommée
« Région », représentée par son président, M. Augusto
ROLLANDIN, en vertu des pouvoirs qui lui ont été at-
tribués par la délibération du Gouvernement régional
n° 2527 du 29 août 2008, d’une part,

et

la Communauté de montagne Grand-Combin, ci-après
dénommée « Communauté de montagne », représentée
par son président, M. Corrado JORDAN, en application
de la délibération du Conseil de la Communauté n° 40
du 23 juin 2008, d’autre part,

au sens de l’art. 105 de la loi régionale n° 54 du 7 dé-
cembre 1998 (Système des autonomies en Vallée d’Aoste)
et de l’art. 27 de la loi régionale n° 11 du 6 avril 1998
(Dispositions en matière d’urbanisme et de planification
territoriale en Vallée d’Aoste),

considérant :

a) Que le terrain de jeux de Moulin, à ROISAN, nécessite
certains travaux de réaménagement, et notamment le
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sistemazione e, in particolare, risulta necessario provve-
dere alla sostituzione del manto erboso del terreno da
gioco con un fondo sintetico, molto più adatto alle esi-
genze di utilizzo del campo sportivo stesso in relazione
soprattutto, al notevole abbattimento dei costi di gestio-
ne e di manutenzione ed ai problemi di drenaggio esi-
stenti;

b) che in relazione alla suddetta esigenza è stata comunica-
ta dalla Comunità montana Grand Combin alla Regione
Autonoma Valle d’Aosta con nota n. 7925 del
22.11.2007 la disponibilità all’ammodernamento del
campo di calcio mediante la realizzazione di un manto
sintetico;

c) che in data 14 dicembre 2007 con nota prot. 19138 il
Servizio grandi infrastrutture e impianti a fune comuni-
cava che in seguito alla entrata in vigore della L.R.
16/2007 era necessario predisporre la documentazione
prevista agli artt. 2 e 3 al fine di procedere con l’istrutto-
ria;

d) che la Comunità montana, con nota 623 del 1 febbraio
2008 ha inviato la documentazione richiesta;

e) che la Giunta regionale con deliberazione n. 530 del
29.02.2008 ha classificato l’intervento di cui trattasi di
interesse regionale ai sensi della sopraccitata L.R.
16/2007;

f) che al fine di definire oneri e obblighi della Regione e
della Comunità montana si è ravvisata l’opportunità di
avviare le procedure per la definizione di un accordo di
programma, ai sensi dell’art. 26 della L.R. n. 11/1998 e
così come previsto dalla L.R. 16/2007;

g) che l’art. 26 della L.R. 11/ 1998, e successive modifica-
zioni e integrazioni, prevede la stipula di accordi di pro-
gramma per la definizione e attuazione di opere che ri-
chiedono, per la loro completa realizzazione, l’azione
integrata e coordinata di Comuni, della Regione nonché
di altri soggetti pubblici;

h) che con lettera del 10.03.2008 prot. n. 3972/SGI il
Presidente della Regione ha convocato la Conferenza di
programma, previo avviso pubblicato sul Bollettino
Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta n. 13
del 25.03.2008;

i) che nel corso della conferenza di programma tenutasi il
09.04.2008 è stata concordata la necessità e la volontà
di addivenire all’accordo di programma, è stato stabilito
che le procedure previste per la definizione dell’accordo
stesso vengano seguite direttamente dalla Comunità
montana Grand Combin, ed è stato individuato nella
persona del Dirigente tecnico arch. Fulvio BOVET il re-
sponsabile del procedimento che deve provvedere a for-
mulare il testo definitivo del citato accordo, per il quale
occorre fare riferimento a quanto stabilito dall’allegato
B) della DGR n. 469/2008 «Approvazione delle disposi-

remplacement du tapis herbacé par un fond synthétique
qui s’adapte mieux aux exigences d’utilisation dudit ter-
rain et permet à la fois d’abattre les coûts de gestion et
d’entretien et d’éliminer les problèmes de drainage exis-
tants ;

b) Que, compte tenu desdites nécessités, la Communauté
de montagne Grand-Combin, par sa lettre du 22 no-
vembre 2007, réf. n° 7925, adressée à la Région autono-
me Vallée d’Aoste, s’est déclarée disposée à réaména-
ger le terrain de football par la réalisation d’un fond
synthétique ;

c) Que, par sa lettre du 14 décembre 2007, réf. n° 19138,
le Service des grandes infrastructures et des transports
par câble a informé la Communauté de montagne du fait
que, à la suite de l’entrée en vigueur de la LR
n° 16/2007, il était nécessaire de produire la documenta-
tion prévue par les art. 2 et 3 de ladite loi, aux fins de
l’instruction ;

d) Que, par sa lettre du 1er février 2008, réf. n° 623, la
Communauté de montagne a transmis à la Région la do-
cumentation requise ;

e) Que le Gouvernement régional, par sa délibération
n° 530 du 29 février 2008, a déclaré les travaux en cause
d’intérêt régional au sens de ladite LR n° 16/2007 ;

f) Qu’afin de définir les frais et les obligations à la charge
de la Région et de la Communauté de montagne, il y a
lieu d’entamer les procédures de passation d’un accord
de programme au sens de l’art. 26 de la LR n° 11/1998
et conformément à la LR n° 16/2007 ;

g) Qu’au sens de l’art. 26 de la LR n° 11/1998 modifiée et
complétée, des accords de programme peuvent être pas-
sés en vue de la conception et de la réalisation d’ou-
vrages ou de travaux nécessitant l’action intégrée des
Communes, de la Région et d’autres sujets publics ;

h) Que la conférence de programme a été convoquée par la
lettre du président de la Région du 10 mars 2008, réf.
n° 3972/SGI, et que l’avis de convocation y afférent a
été publié au Bulletin officiel de la Région autonome
Vallée d’Aoste n° 13 du 25 mars 2008 ;

i) Que la conférence de programme, lors de sa séance du 9
avril 2008, a convenu de la nécessité et a exprimé sa vo-
lonté de passer un accord de programme, a établi que les
procédures de définition dudit accord doivent être sui-
vies directement par la Communauté de montagne et a
désigné M. Fulvio BOVET, dirigeant technique, en qua-
lité de responsable de la procédure chargé de rédiger le
texte définitif dudit accord, pour lequel il y a lieu de fai-
re référence à l’annexe B de la DGR n° 469/2008
(Approbation des dispositions d’application de la loi ré-
gionale n° 11 du 6 avril 1998 prévues par le neuvième
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zioni attuative della Legge regionale 06.04.1998, n. 11,
previste dall’art. 27, comma 9, concernenti la procedura
di formazione degli accordi di programma promossi dal-
la Regione e condizioni di partecipazione della Regione
ad accordi di programma promossi da altri soggetti pub-
blici».

j) che con la deliberazione n. 1423 del 16.05.2008 la
Giunta regionale ha individuato il Servizio grandi infra-
strutture e impianti a fune dell’Assessorato al turismo,
sport, commercio e trasporti quale struttura responsabile
del procedimento, ai sensi delle disposizioni di cui alla
DGR 469 in data 22.02.2008, per quanto attiene alla
partecipazione della Regione all’Accordo stesso;

k) che la Comunità montana intende procedere contestual-
mente ai lavori oggetto del presente accordo di pro-
gramma alla esecuzione, a proprio carico, di alcuni in-
terventi di miglioramento della struttura;

l) che il responsabile del procedimento dell’Accordo di
programma, ha provveduto a formulare un testo definiti-
vo e che tale testo è stato approvato dal Consiglio dei
Sindaci con deliberazione n. 40 in data 23.06.2008;

m) che la Giunta regionale, con deliberazione n. 2527 in
data 29.08.2008 ha approvato il testo di cui trattasi;

Tutto ciò premesso, costituente parte integrante e so-
stanziale del presente accordo di programma, le parti con-
vengono e stipulano quanto segue:

Stipulano che

Art. 1
(Oggetto dell’accordo e descrizione dell’opera)

1. Oggetto del presente accordo di programma sono gli in-
terventi di ammodernamento del campo di calcio inter-
comunale sito in loc. Moulin nel comune di ROISAN di
proprietà della Comunità montana Grand Combin che lo
gestisce in forma associata per gli undici comuni del
Comprensorio. L’intervento prevede la sostituzione del
manto erboso naturale con un manto di materiale sinteti-
co artificiale ed alcuni interventi minori sulla recinzione
perimetrale del terreno di gioco.

2. L’intervento si rende necessario per garantire una buona
qualità del fondo in tutte le stagioni e soprattutto per ab-
battere i costi di gestione da imputarsi alla manutenzio-
ne ordinaria e agli interventi di rizollatura da effettuarsi
ogni 3/4 anni che si rivelano particolarmente onerose.

Art. 2
(Obiettivi da raggiungere)

1. Le amministrazioni proponenti si prefiggono l’obiettivo
di realizzare l’ammodernamento della struttura sportiva
al fine di:

• consentire il regolare svolgimento delle partite e de-

alinéa de l’art. 27 de ladite loi et concernant la procédu-
re de formation des accords de programme lancés par la
Région ainsi que les conditions de participation de la
Région aux accords de programme lancés par les autres
personnes publiques) ;

j) Que, par sa délibération n° 1423 du 16 mai 2008, le
Gouvernement régional a confié au Service des grandes
infrastructures et des transports par câble de l’Assesso-
rat du tourisme, des sports, du commerce et des trans-
ports la responsabilité de la procédure au sens de la
DGR n° 469 du 22 février 2008 relative à la participa-
tion de la Région au présent accord ;

k) Que, parallèlement aux travaux visés au présent accord,
la Communauté de montagne entend réaliser, à ses frais,
d’autres actions d’amélioration de la structure en cause ;

l) Que le responsable de la procédure de passation du pré-
sent accord de programme a formulé le texte définitif,
qui a été approuvé par la délibération du Conseil des
syndics n° 40 du 23 juin 2008 ;

m) Que le texte définitif du présent accord a été approuvé
par la délibération du Gouvernement régional n° 2527
du 29 août 2008.

Ceci étant exposé, qui fait partie intégrante et substan-
tielle du présent accord de programme, il est convenu et ar-
rêté ce qui suit :

Art. 1er

(Objet de l’accord et description des travaux)

1. Le présent accord de programme concerne les travaux
de réaménagement du terrain de football intercommunal
de Moulin, à ROISAN, propriété de la Communauté de
montagne, qui le gère pour le compte des onze com-
munes relevant de son ressort. Les travaux en cause
consistent dans le remplacement du tapis herbacé natu-
rel par un fond synthétique et dans de petites interven-
tions sur la clôture du terrain.

2. Lesdits travaux sont nécessaires pour garantir une bonne
qualité du fond pendant toutes les saisons et notamment
pour abattre les coûts de gestion, à savoir les coûts d’en-
tretien ordinaire et de placage du gazon, qui doit être ef-
fectué tous les 3-4 ans et est particulièrement onéreux.

Art. 2
(Objectifs)

1. Les administrations signataires du présent accord se
proposent de réaménager la structure sportive en cause
dans le but :

• de permettre le déroulement régulier des matchs et
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gli allenamenti nella stagione invernale determinan-
do un risparmio per la società di calcio dato dalla
minor spesa necessaria per l’affitto di campi esterni
sia per gli allenamenti che per le partite.

• consentire la possibile attivazione nel periodo estivo
di una scuola-calcio dedicata ai giovani atleti; tale
attività risulterà possibile solo con la piena disponi-
bilità del campo da gioco in tutto l’arco dell’anno.
Allo stato attuale il periodo estivo è dedicato agli in-
terventi manutentivi. 

• incrementare l’utilizzo della struttura sportiva, con
effetti positivi sulle attività commerciali della zona
in primo luogo sul bar all’interno del complesso
sportivo che grazie ad un incremento del fatturato lo
renderebbe più appetibile con conseguente possibile
aumento delle offerte per la locazione a beneficio
della Comunità Montana.

• organizzare eventi a favore dei giovani: centri estivi.

2. Con l’ammodernamento si intende favorire e valorizzare
anche l’offerta turistica potendo ospitare eventi sportivi
anche di rilievo regionale e nazionale.

Art. 3
(Impegni della Comunità montana)

1. La Comunità montana si obbliga a:

a. curare la realizzazione degli interventi secondo i
contenuti della relazione di cui in allegato e provve-
dere ai procedimenti amministrativi attraverso l’indi-
viduazione del Responsabile del procedimento ai
sensi dell’art. 27 della L.R. 11/1998, nonché nomi-
nare il coordinatore del ciclo ai sensi dell’art. 4 della
legge regionale 12/1996 e successive modificazioni;

b. affidare gli incarichi di progettazione e nominare il
coordinatore per la sicurezza nella fase di progetta-
zione;

c. ottenere le autorizzazioni ed i pareri previsti dalle
norme vigenti;

d. presiedere la commissione di vigilanza di cui al suc-
cessivo art. 10 nella persona del Presidente in quanto
legale rappresentante dell’ente;

e. curare in generale il procedimento amministrativo
(deliberazioni, comunicazioni, partecipazione alle
conferenze) con i propri funzionari e rappresentanti
politici al fine di garantire l’efficacia dell’accordo di
programma facendo partecipare gli altri enti sotto-
scrittori dell’accordo;

f. provvedere all’affidamento in appalto dei lavori di
realizzazione delle opere in oggetto;

des séances d’entraînement pendant l’hiver, ce qui
entraîne une économie pour le club de football, qui
ne doit plus louer d’autres terrains tant pour les en-
traînements que pour les matchs ;

• de permettre l’ouverture, pendant l’été, d’une école
de football pour les jeunes athlètes. Ce projet ne peut
être réalisé que si le terrain est disponible pendant
toute l’année ; à l’heure actuelle, la période d’été est
consacrée à l’entretien ;

• de développer l’utilisation du terrain de jeu, ce qui
aura des retombées positives pour les activités com-
merciales de la zone, et notamment pour le bar situé
à l’intérieur de la structure sportive en cause (en ef-
fet, un chiffre d’affaires plus élevé rendrait la ges-
tion de celui-ci plus attirante et entraînerait une aug-
mentation des offres de location au profit de la
Communauté de montagne) ;

• d’organiser des centres aérés pour les jeunes.

2. Par le réaménagement du terrain en cause, l’on entend
également valoriser l’offre touristique, car la structure
pourrait accueillir des événements sportifs d’intérêt ré-
gional et national.

Art. 3
(Engagements de la Communauté de montagne)

1. La Communauté de montagne s’engage à :

a. Veiller à la réalisation des travaux conformément
aux contenus du rapport visé à l’annexe du présent
accord, entamer, par l’intermédiaire du responsable
de la procédure désigné au sens de l’art. 27 de la LR
n° 11/1998, les procédures administratives néces-
saires et nommer le coordinateur du cycle au sens de
l’art. 4 de la loi régionale n° 12/1996 modifiée ;

b. Attribuer les mandats de conception et désigner le
coordinateur de la sécurité pour ce qui est de la pha-
se de conception ;

c. Demander les autorisations et les avis nécessaires au
sens des dispositions en vigueur ;

d. Présider la Commission de vigilance visée à l’art. 10
du présent accord (fonctions exercées par le prési-
dent de la Communauté de montagne, en sa qualité
de représentant légal de celle-ci) ;

e. Suivre la procédure administrative (délibérations,
communications, conférences), par l’intermédiaire
de ses fonctionnaires et représentants politiques, afin
de garantir l’efficacité du présent accord de pro-
gramme, et ce, avec la participation de l’autre partie
signataire ;

f. Attribuer les marchés relatifs aux travaux en cause ; 
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g. affidare gli incarichi di direzione lavori, coordina-
mento della sicurezza in fase di esecuzione e collau-
do;

h. provvedere alla gestione della struttura.

i. predisporre una contabilità separata, pur nell’ambito
del medesimo appalto, dei lavori inerenti la sostitu-
zione del manto e dei lavori previsti a corredo, da
quelli che la Comunità intende realizzare con fondi
propri.

Art. 4
(Impegni della Regione)

1. La Regione si obbliga a:

a. Sostenere gli oneri, nell’importo massimo complessi-
vo di Euro 682.500,00 (seicentoottantaduemilacin-
quecento/00) incluse spese tecniche, iva, eventuali
imprevisti ed economie, secondo quanto stabilito
all’articolo 6, per gli interventi di cui all’art. 1, secon-
do quanto previsto dalla Legge regionale 16/2007.

Art. 5
(Impegni comuni)

1. Rispettare i tempi stabiliti all’art. 7 per la conclusione e
attuazione dell’accordo;

2. Collaborare ed informare gli enti partecipanti delle ini-
ziative assunte e delle problematiche che dovessero
emergere.

Art. 6
(Modalità di trasferimento delle risorse 

finanziarie da parte della Regione)

1. Gli enti sottoscrittori del presente accordo stabiliscono
che la Comunità montana in quanto soggetto attuatore
provvederà al pagamento degli oneri relativi alle attività
necessarie all’attuazione dell’accordo.

2. Per quanto riguarda le risorse, la Regione trasferisce alla
Comunità montana, alla sottoscrizione del presente ac-
cordo, quale acconto per le spese tecniche, una somma
pari al 20% dell’ammontare delle risorse indicate
nell’art. 4.

• Il 70% degli importi liquidati dalla Comunità monta-
na entro 40 giorni dalla presentazione delle relative
fatture e dell’attestazione del coordinatore del ciclo,
sulla regolarità degli atti contabili e degli adempi-
menti in ordine alla regolarità contributiva dell’im-
presa;

• Il saldo del finanziamento, sulla base delle spese so-
stenute, entro 60 giorni dall’approvazione del certifi-
cato di collaudo o di regolare esecuzione dell’opera.

g. Attribuer les mandats de directeur des travaux et de
coordinateur de la sécurité pour ce qui est de la pha-
se de réalisation et de récolement ;

h. Assurer la gestion de la structure ;

i. Établir une comptabilité séparée pour les travaux de
remplacement du tapis herbacé et autres travaux co-
rollaires et pour les travaux qu’elle entend réaliser
par des fonds propres, même dans le cadre d’un seul
marché.

Art. 4
(Engagements de la Région)

1. La Région s’engage à :

a. Supporter – pour la réalisation des travaux visés à
l’art. 1er du présent accord – la dépense globale de
682 500,00 euros (six cent quatre-vingt-deux mille
cinq cents euros et zéro centime), y compris les frais
techniques, l’IVA, les éventuels imprévus et les éco-
nomies, conformément à l’art. 6 du présent accord et
au sens de la loi régionale n° 16/2007.

Art. 5
(Engagements communs)

1. Les parties s’engagent à respecter les délais d’achève-
ment des travaux fixés à l’art. 7 du présent accord .

2. Les parties s’engagent à collaborer et à s’informer réci-
proquement au sujet des initiatives lancées et des éven-
tuels problèmes.

Art. 6
(Modalités de virement des ressources 

financières par la Région)

1. Les parties signataires du présent accord établissent
qu’il appartient à la Communauté de montagne, en tant
que collectivité réalisatrice, de payer les frais engendrés
aux fins de l’application du présent accord.

2. Pour ce qui est des ressources financières, la Région
verse à la Communauté de montagne 20 % du montant
visé à l’art. 4 ci-dessus au moment de la signature du
présent accord de programme, à titre d’acompte pour les
frais techniques, et ensuite :

• 70 % des dépenses supportées par la Communauté
de montagne dans les 40 jours qui suivent la présen-
tation des factures y afférentes et de l’attestation du
coordinateur du cycle relative à la régularité des
pièces comptables et au respect, par l’entreprise ad-
judicataire, des obligations en matière de cotisation ; 

• le solde, en fonction des dépenses supportées, dans
les 60 jours qui suivent la réception des travaux. 
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Art. 7
(Tempi)

1. Per l’attuazione del presente accordo di programma gli
enti stabiliscono il termine massimo di anni 3 a far data
dalla sottoscrizione del presente accordo.

2. In linea di massima le fasi attuative seguiranno il se-
guente ordine temporale:

Art. 8
(Commissione di vigilanza e suo funzionamento)

1. Ai sensi dell’art. 27, della L.R. 11/1998, comma 8, sulla
regolare esecuzione del presente accordo vigilerà una
commissione composta dai seguenti membri:

• Presidente della Giunta regionale o suo delegato;

• Presidente della Comunità montana o suo delegato,
con funzioni di Presidente.

2. La Commissione di vigilanza viene convocata dal suo
Presidente ogni volta che uno degli enti ne faccia richie-
sta nei casi in cui si ravvisi una non corretta applicazio-
ne dell’accordo. Funge da segretario della commissione
di vigilanza il responsabile del procedimento individua-
to ai sensi dell’art. 27 della L.R. 11/1998.

3. La Commissione di vigilanza, come prescritto
dall’art. 27, comma 8, della L.R. 11/1998, vigila sulla
corretta applicazione del presente accordo, può acquisi-
re documenti e informazioni presso i soggetti stipulanti
e può disporre ispezioni ed accertamenti; può inoltre
diffidare il soggetto inadempiente ad adempiere entro
un preciso termine, decorso il quale può chiedere la no-
mina di un commissario ad acta per il compimento degli
atti e delle attività sui quali si è verificata inerzia o ritar-
do.

Art. 9
(Modifiche)

1. Eventuali modifiche all’accordo di programma devono

Art. 7
(Délais)

1. Pour la réalisation des travaux en cause, les parties
fixent un délai maximum de 3 ans à compter de la si-
gnature du présent accord.

2. En règle générale, le calendrier des phases de réalisation
des travaux en cause est le suivant :

Art. 8
(Commission de vigilance et fonctionnement de celle-ci)

1. Aux termes du huitième alinéa de l’art. 27 de la LR
n° 11/1998, l’application correcte du présent accord est
contrôlée par une commission composée comme suit :

• le président de la Région ou son délégué ;

• le président de la Communauté de montagne ou son
délégué, en qualité de président.

2. La Commission de vigilance est convoquée par son pré-
sident chaque fois que l’une des collectivités concernées
le demande du fait d’une application non correcte du
présent accord. Le secrétariat de la Commission est as-
suré par le responsable de la procédure, désigné au sens
de l’art. 27 de la LR n° 11/1998.

3. Aux termes du huitième alinéa de l’art. 27 de la LR
n° 11/1998, la Commission est chargée de veiller à l’ap-
plication correcte du présent accord, de recueillir la do-
cumentation et les renseignements nécessaires auprès
des signataires et de décider la réalisation d’inspections
et de contrôles ; elle peut mettre en demeure tout sujet
fautif de s’acquitter de ses obligations dans un délai
donné, à l’issue duquel elle a la faculté de demander la
nomination d’un commissaire chargé des actes et des
activités dont la réalisation a été négligée ou retardée.

Art. 9
(Modifications)

1. Toute éventuelle modification du présent accord de pro-

anno Macro - attività

2008 Progettazione e appalto

2009 Realizzazione opere 

2010 Collaudi e consegna delle opere

année Macro-activité

2008 Conception du projet et attribution du marché de travaux

2009 Réalisation des travaux

2010 Récolement et réception des travaux
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essere effettuate attraverso le procedure previste per la
formazione dello stesso.

Art. 10
(Controversie)

Per ogni controversia che dovesse sorgere tra le parti è
competente in via esclusiva il foro di AOSTA.

Aosta, 6 ottobre 2008.

Per la Comunità 
montana Grand Combin

Il Presidente 
JORDAN

Per la Regione Autonoma 
Valle d’Aosta
Il Presidente

ROLLANDIN 

Deliberazione 3 ottobre 2008, n. 2860.

Valutazione positiva condizionata sulla compatibilità
ambientale del progetto di realizzazione di un nuovo in-
vaso di accumulo idrico ad uso innevamento program-
mato in località Nouva nel Comune di GRESSAN, pro-
posto dalla Società PILA S.p.A. con sede nel Comune di
GRESSAN.

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1. di esprimere una valutazione positiva condizionata
sulla compatibilità ambientale del progetto, proposto dalla
Società PILA S.p.A. con sede nel Comune di GRESSAN,
di realizzazione di un nuovo invaso di accumulo idrico ad
uso innevamento programmato in località Nouva nel
Comune di GRESSAN; 

2. di subordinare la presente valutazione positiva all’os-
servanza delle seguenti prescrizioni: 

gramme doit être adoptée suivant les procédures pré-
vues pour la conclusion de celui-ci.

Art. 10
(Litiges)

Tout litige entre les parties relève de la compétence ex-
clusive du Tribunal d’AOSTE.

Fait à Aoste, le 6 octobre 2008.

Pour la Communauté de 
montagne Grand-Combin,

le président,
Corrado JORDAN

Pour la Région autonome 
Vallée d’Aoste,

le président, 
Augusto ROLLANDIN

Délibération n° 2860 du 3 octobre 2008, 

portant avis positif, sous condition, quant à la compati-
bilité avec l’environnement du projet déposé par la so-
ciété « Pila Spa » de GRESSAN, en vue de la réalisation
d’un nouveau réservoir destiné à l’enneigement pro-
grammé au lieu-dit Nouva, dans la commune de
GRESSAN. 

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1. Un avis positif, sous condition, est prononcé quant à
la compatibilité avec l’environnement du projet déposé par
la société « Pila Spa » de GRESSAN, en vue de la réalisa-
tion d’un nouveau réservoir destiné à l’enneigement pro-
grammé au lieu-dit Nouva, dans la commune de
GRESSAN ;

2. Le présent avis positif est subordonné au respect des
conditions indiquées ci-après :

– il dimensionamento dello scarico di superficie dovrà essere effettuato sulla base della massima portata in ingresso al baci-
no; 

– le condotte (di qualunque specie esse siano: scarico, derivazione ecc.) non dovranno attraversare il corpo del rilevato.
Qualora non fosse possibile rispettare la precedente condizione le predette condotte potranno essere autorizzate solo se rea-
lizzate in fondazione, completamente incassate entro trincee in roccia lapidea in posto e con ricoprimento di calcestruzzo di
opportuno spessore. Inoltre, nei tratti in cui esse sottopassano le zone della struttura costituite di materiali impermeabili o
scarsamente permeabili, dovranno (ove non siano in acciaio) essere dotate di apposito rivestimento interno (ad esclusione
della semplice verniciatura) tale da garantire la tenuta idraulica anche nel caso della loro fessurazione; 

– l’art. 50 delle norme di attuazione del piano regionale di tutela delle acque prevede che per la produzione di neve artificiale
debba essere utilizzata acqua con caratteristiche chimiche e microbiologiche tali da non costituire fonte di inquinamento; si
richiede, pertanto, prima dell’entrata in esercizio dell’impianto di effettuare una campagna di analisi delle acque da utilizza-
re per l’innevamento artificiale al fine di verificare il rispetto delle condizioni sopra riportate. La relazione finale della sud-
detta campagna di analisi dovrà essere redatta e sottoscritta da tecnico abilitato e dovrà essere consegnata al Servizio ge-



5961

N. 48
25 - 11 - 2008

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

stione demanio e risorse idriche dell’Assessorato opere pubbliche, difesa del suolo ed edilizia residenziale pubblica. A tal
fine si richiede che le acque da prelevare rispondano ai seguenti requisiti in termini di parametri chimico-fisici e microbio-
logici: 

1. escherichia coli < 200 ufc / 100 ml; 

2. enterococchi < 100 ufc / 100 ml; 

3. antimonio < 5,0 µg/l; 

4. arsenico < 10 µg/l; 

5. selenio < 10 µg/l; 

6. rame < 1,0 mg/l; 

7. ferro < 200 µg/l; 

8. manganese < 50 µg/l; 

9. fluoruri < 1,50 mg/l; 

10. cloruri < 250 mg/l; 

11. nitrati NO
3

< 50 mg/l; 

12. nitriti NO
2

< 0,50 mg/l; 

13. solfati < 250 mg/l; 

14. ammonio NH
4

< 0,50 mg/l; 

15. conducibilità elettrica specifica 2500 µS/cm a 20 °C; 

16. pH compreso tra 6,5 e 9,5; 

17. ossidabilità < 5,0 mg/l O2; 

– per la realizzazione dei lavori interessanti l’alveo del torrent de Plan dovrà essere formulata al Servizio gestione demanio e
risorse idriche dell’Assessorato opere pubbliche, difesa del suolo ed edilizia residenziale pubblica apposita istanza autoriz-
zativa; 

– il taglio delle piante di alto fusto dovrà essere limitato agli esemplari che intralciano la realizzazione dei lavori. Le piante
tagliate dovranno essere sramate, depezzate e messe a disposizione degli aventi diritto, che dovranno allontanarle prima
dell’inizio dei lavori. Durante la fase di taglio, di esbosco e di lavorazione si dovrà evitare di provocare danni ai fusti delle
piante in piedi e alla vegetazione presente; 

– dovrà essere prevista e concordata la realizzazione di un rimboschimento compensativo nelle zone limitrofe ed attigue
all’invaso stesso, nonché gli interventi selvicolturali da effettuare negli anni successivi all’impianto, in modo da assicurare
l’attecchimento della vegetazione e favorire l’evoluzione del rimboschimento verso un popolamento stabile; 

– prima di eseguire i necessari sbancamenti dovrà essere eseguito l’accantonamento dello strato umico superficiale e delle
piotte erbose da riutilizzare in fase di ripristino; 

– le operazioni di scavo e riporto ed ogni movimentazione di terreno saldo dovranno essere limitate alle reali esigenze delle
opere da eseguire procedendo per tronchi di limitato sviluppo e cercando di ottenere una totale compensazione tra sterri e
riporti; 

– la realizzazione dell’invaso è prevista in una conca delimitata da sbarramenti di tipo naturale, la forma del lago dovrà essere
il più naturale possibile adattandola alla morfologia locale, la strada di coronamento perimetrale dovrà essere totalmente
inerbita con un idoneo miscuglio di sementi; 
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3. si rammenta che le opere in oggetto ricadono in parte
in zona boscata ai sensi dell’art. 33 della Legge regionale
n. 11 del 6 aprile 1998 e che dovrà quindi essere richiesto
alla Direzione foreste e infrastrutture dell’Assessorato agri-
coltura e risorse naturali il parere di competenza; 

4. di richiamare che l’esecuzione delle opere dovrà av-
venire nel rispetto delle leggi vigenti in materia di preven-
zione e tutela igienico-sanitaria, di tutela dell’ambiente da-
gli inquinamenti, nonché di salvaguardia delle aree che pre-
sentino particolare fragilità geologica ed idrogeologica; 

5. di rammentare che dovrà essere dato avviso con co-
municazione scritta della data di inizio dei lavori alle se-
guenti strutture regionali: 

– Servizio valutazione impatto ambientale dell’Assesso-
rato territorio e ambiente (al quale dovrà essere comuni-
cato anche il termine dei lavori); 

– Direzione foreste e infrastrutture dell’Assessorato agri-
coltura e risorse naturali, alla quale la Ditta appaltatrice
dovrà presentare anche il progetto esecutivo dell’opera,
al fine di provvedere ai controlli previsti dalla normativa
vigente in materia di vincolo idrogeologico; 

6. di limitare l’efficacia della presente valutazione posi-
tiva di compatibilità ambientale a cinque anni decorrenti
dalla data della presente decisione di compatibilità ambien-
tale; 

7. di disporre la pubblicazione della presente delibera-
zione nel Bollettino Ufficiale della Regione. 

Deliberazione 3 ottobre 2008, n. 2861.

Valutazione positiva sulla compatibilità ambientale del
progetto di viabilità di adduzione al raccordo autostra-
dale A5 – S.S. 27 in corrispondenza dell’incrocio della

3. Les travaux en question concernent partiellement des
aires boisées, au sens de l’art. 33 de la LR n° 11/1998 mo-
difiée et complétée ; il y a donc lieu de demander l’avis du
ressort de la Direction des forêts et des infrastructures de
l’Assessorat de l’agriculture et des ressources naturelles ;

4. Les travaux doivent être exécutés dans le respect des
lois en vigueur en matière de prévention et de protection
hygiénique et sanitaire, de protection de l’environnement
contre la pollution, ainsi que de sauvegarde des zones fra-
giles d’un point de vue géologique et hydrogéologique ; 

5. La date d’ouverture de chantier doit être communi-
quée par écrit aux structures suivantes :

– Service de l’évaluation de l’impact environnemental de
l’Assessorat du territoire et de l’environnement (qui doit
également être informé de la date de fermeture de chan-
tier) ;

– Direction des forêts et des infrastructures de
l’Assessorat de l’agriculture et des ressources naturelles.
L’adjudicataire doit également présenter à ladite direc-
tion le projet d’exécution des travaux, afin que celle-ci
puisse procéder aux contrôles prévus par la législation
en vigueur en matière de servitudes hydrogéologiques ;

6. La validité du présent avis positif quant à la compati-
bilité avec l’environnement est limitée à une période de
cinq ans à compter de la date de la présente délibération ;

7. La présente délibération est publiée au Bulletin offi-
ciel de la Région.

Délibération n° 2861 du 3 octobre 2008, 

portant avis positif quant à la compatibilité avec l’envi-
ronnement du projet déposé par la société « Autostrade
Valdostane Spa » de CHÂTILLON, en vue de la réorga-

– particolare attenzione dovrà essere posta nella realizzazione delle opere per la raccolta e lo smaltimento delle acque meteo-
riche, al fine di evitare fenomeni erosivi ed infiltrazioni; 

– si dovrà, inoltre, evitare di realizzare accumuli di materiale, anche solo provvisori, in corrispondenza degli impluvi, che po-
trebbero generare intralcio al naturale deflusso delle acque; 

– la realizzazione di piste di cantiere dovrà essere limitata prediligendo i percorsi su strade e piste esistenti, tutte le superfici
utilizzate per la viabilità dovranno essere completamente ripristinate e risistemate con rifacimento dei fossi taglia acqua e
delle cunette; 

– compatibilmente con le esigenze tecnico-costruttive, la sponda del bacino venga prevista con andamento meno regolare; 

– il telo impermeabile venga interamente mascherato sulla sponda con terreno vegetale inerbito ed il telo stesso sia di colore
grigio; 

– al termine dei lavori l’area sia opportunamente ripristinata con la riprofilatura del pendio, il riporto di adeguato terreno ve-
getale e la semina di tutte le zone interessate dai lavori con essenze erbacee e arbustive autoctone; 

– tutti gli elementi lignei siano trattati con impregnante di tonalità scura; 
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strada regionale n. 38 di Arpuilles con la strada statale
n. 27 del Gran San Bernardo, nel comune di AOSTA,
presentato dalla Società Autostrade Valdostane S.p.a. di
CHÂTILLON.

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1. di esprimere una valutazione positiva sulla compatibi-
lità ambientale del progetto di viabilità di adduzione al rac-
cordo autostradale A5 – S.S. 27 in corrispondenza dell’in-
crocio della strada regionale n. 38 di Arpuilles con la strada
statale n. 27 del Gran San Bernardo, nel comune di
AOSTA, presentato dalla Società Autostrade Valdostane
S.p.a. di CHÂTILLON, ai sensi della legge regionale 18
giugno 1999 n. 14; 

2. di richiamare che l’esecuzione delle opere dovrà av-
venire nel rispetto delle leggi vigenti in materia di preven-
zione e tutela igienico-sanitaria, di tutela dell’ambiente da-
gli inquinamenti, nonché di salvaguardia delle aree che pre-
sentino particolare fragilità geologica ed idrogeologica; 

3. di rammentare che dovrà essere dato avviso con co-
municazione scritta della data di inizio dei lavori alle se-
guenti Strutture regionali: 

– Servizio valutazione impatto ambientale dell’Assesso-
rato territorio e ambiente (al quale dovrà essere comuni-
cato anche il termine dei lavori); 

– Direzione restauro e valorizzazione dell’Assessorato
istruzione e cultura; 

4. di limitare l’efficacia della presente valutazione posi-
tiva di compatibilità ambientale a cinque anni decorrenti
dalla data della presente decisione di compatibilità ambien-
tale; 

5. di disporre la pubblicazione della presente delibera-
zione nel Bollettino Ufficiale della Regione. 

Deliberazione 3 ottobre 2008, n. 2862.

Valutazione positiva condizionata sulla compatibilità
ambientale del progetto di rifacimento ed adeguamento
di un impianto idroelettrico sul torrente Grauson nel co-
mune di COGNE, proposto dalla Società Grand Eyvia
Energie S.r.l. di COGNE.

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

nisation de la voirie d’accès à la bretelle entre l’A5 et la
RN n° 27, à la hauteur du croisement de la route régio-
nale n° 38 d’Arpuilles et de la route nationale n° 27 du
Grand-Saint-Bernard, dans la commune d’AOSTE. 

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1. Aux termes de la loi régionale n° 14 du 18 juin 1999,
un avis positif est prononcé quant à la compatibilité avec
l’environnement du projet déposé par la société
« Autostrade Valdostane Spa » de CHÂTILLON, en vue de
la réorganisation de la voirie d’accès à la bretelle entre l’A5
et la RN n° 27, à la hauteur du croisement de la route régio-
nale n° 38 d’Arpuilles et de la route nationale n° 27 du
Grand-Saint-Bernard, dans la commune d’AOSTE ;

2. Les travaux doivent être exécutés dans le respect des
lois en vigueur en matière de prévention et de protection
hygiénique et sanitaire, de protection de l’environnement
contre la pollution, ainsi que de sauvegarde des zones fra-
giles d’un point de vue géologique et hydrogéologique ; 

3. La date d’ouverture de chantier doit être communi-
quée par écrit aux structures suivantes :

– Service de l’évaluation de l’impact environnemental de
l’Assessorat du territoire et de l’environnement (qui doit
également être informé de la date de fermeture de chan-
tier) ;

– Direction de la restauration et de la valorisation de
l’Assessorat de l’éducation et de la culture ;

4. La validité du présent avis positif quant à la compati-
bilité avec l’environnement est limitée à une période de
cinq ans à compter de la date de la présente délibération ;

5. La présente délibération est publiée au Bulletin offi-
ciel de la Région.

Délibération n° 2862 du 3 octobre 2008, 

portant avis positif, sous condition, quant à la compati-
bilité avec l’environnement du projet déposé par la so-
ciété « Grand Eyvia Energie srl » de COGNE, en vue de
la réfection et de la mise aux normes d’une centrale hy-
droélectrique sur le Grauson, dans la commune de
COGNE. 

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère
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1. di esprimere una valutazione positiva condizionata
sulla compatibilità ambientale del progetto di rifacimento
ed adeguamento di un impianto idroelettrico sul torrente
Grauson nel comune di COGNE presentato dalla Società
Grand Eyvia Energie S.r.l. di COGNE, ai sensi della legge
regionale 18 giugno 1999, n. 14; 

2. di subordinare la presente valutazione positiva all’os-
servanza delle seguenti prescrizioni: 

1. Aux termes de la loi régionale n° 14 du 18 juin 1999,
un avis positif, sous condition, est prononcé quant à la com-
patibilité avec l’environnement du projet déposé par la so-
ciété « Grand Eyvia Energie srl » de COGNE, en vue de la
réfection et de la mise aux normes d’une centrale hydro-
électrique sur le Grauson, dans la commune de COGNE ;

2. Le présent avis positif est subordonné au respect des
conditions indiquées ci-après :

– i valori del deflusso minimo vitale con i quali avviare il progetto di sperimentazione relativo alla definizione del DMV defi-
nitivo sono quelli ricavati mediante l’utilizzo del criterio 2 del PTA ed elencati nella seguente tabella: 

– con cadenza annuale dovranno essere valutati gli effetti del prelievo sul corpo idrico secondo le modalità da definire nel
progetto di sperimentazione previsto dal criterio 3 del PTA di concerto con l’Ufficio gestione demanio idrico
dell’Assessorato opere pubbliche, difesa del suolo e edilizia residenziale pubblica, in sede di rilascio della subconcessione
di derivazione; 

– i valori del DMV potranno essere diminuiti con le modalità indicate nel progetto di sperimentazione solo qualora i quantita-
tivi di acqua prelevata dal corso d’acqua non vada a compromettere la qualità ambientale dello stesso, quest’ultima valutata
sulla base degli indici IBE, LIM, IFF e, quindi, confrontata con gli obiettivi previsti dal PTA per il torrente Grauson; 

– nel periodo di sperimentazione dovrà essere effettuata la taratura delle sezioni idrauliche a valle delle opere di presa in mo-
do da correlare le altezze idrometriche con le portate fluenti in alveo, ai fini del controllo dei rilasci del DMV; 

– il prelievo irriguo in località Pilaz non dovrà superare la portata di 253 l/s, da rivalutare, eventualmente, in sede di rilascio
della concessione di derivazione a scopo irriguo sulla base delle superfici effettivamente irrigate e delle modalità di irriga-
zione attuate; 

– il prelievo idroelettrico in località Pilaz è consentito nelle misura massima di 300 l/s a condizione che vengano effettuati i
rilasci per garantire, qualora eserciti, sia gli antichi diritti irrigui afferenti ai seguenti canali: Moline superiore, Moline infe-
riore, Lezardière, Montroz superiore e Moline inferiore per complessivi 367 l/s, sia il predetto prelievo di 253 l/s del
Consorzio di miglioramento fondiario Pré de Saint-Ours; 

– non è consentita la realizzazione delle difese spondali previste in progetto in corrispondenza dell’opera di presa di Montroz;

– qualora il progetto in argomento ottenesse la valutazione di impatto ambientale positiva, per la realizzazione dei lavori
nell’alveo e nelle sue pertinenze, dovrà essere formulata al Servizio gestione demanio e risorse idriche dell’Assessorato
opere pubbliche, difesa del suolo e edilizia residenziale pubblica apposita istanza autorizzativa corredata dal progetto defi-
nitivo delle opere; 

– in relazione all’acclività di alcuni tratti, sono da prevedere barriere mobili per evitare il rotolamento del materiale di scavo
lungo i versanti, interventi di sistemazione delle scarpate e opere di sostegno con tecniche di tipo bioingegneristico per con-
sentire un rapido rinverdimento delle superfici; 

Mese Località di ubicazione della presa Utilizzo DMV [l/s] 

Gennaio Montroz idroelettrico 100 
Febbraio Montroz idroelettrico 90 
Marzo Montroz idroelettrico 100 
Aprile Montroz idroelettrico 160 

Maggio Pilaz irriguo-idroelettrico 420 
Giugno Pilaz irriguo-idroelettrico 810 
Luglio Pilaz irriguo-idroelettrico 730 
Agosto Pilaz irriguo-idroelettrico 540 

Settembre Pilaz irriguo-idroelettrico 330 
Ottobre Pilaz irriguo 200 
Ottobre Montroz idroelettrico 240 

Novembre Montroz idroelettrico 150 
Dicembre Montroz idroelettrico 120
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3. di richiamare che l’esecuzione delle opere dovrà av-
venire nel rispetto delle leggi vigenti in materia di preven-
zione e tutela igienico-sanitaria, di tutela dell’ambiente da-
gli inquinamenti, nonché di salvaguardia delle aree che pre-
sentino particolare fragilità geologica ed idrogeologica; 

4. di rammentare che le opere in oggetto ricadono in
parte in zona boscata ai sensi dell’art. 33 della l.r.
n. 11/1998 e s.m.i. e che dovrà quindi essere richiesto alla
Direzione foreste dell’Assessorato agricoltura e risorse na-
turali il parere di competenza; 

5. di rammentare che dovrà essere dato avviso con co-
municazione scritta della data di inizio dei lavori alle se-
guenti Strutture regionali: 

– Servizio valutazione impatto ambientale dell’Assesso-
rato territorio e ambiente (al quale dovrà essere comuni-
cato anche il termine dei lavori); 

– Direzione foreste e infrastrutture dell’Assessorato agri-

3. Les travaux doivent être exécutés dans le respect des
lois en vigueur en matière de prévention et de protection
hygiénique et sanitaire, de protection de l’environnement
contre la pollution, ainsi que de sauvegarde des zones fra-
giles d’un point de vue géologique et hydrogéologique ; 

4. Les travaux en question concernent partiellement des
aires boisées, au sens de l’art. 33 de la LR n° 11/1998 mo-
difiée et complétée ; il y a donc lieu de demander l’avis du
ressort de la Direction des forêts et des infrastructures de
l’Assessorat de l’agriculture et des ressources naturelles ;

5. La date d’ouverture de chantier doit être communi-
quée par écrit aux structures suivantes :

– Service de l’évaluation de l’impact environnemental de
l’Assessorat du territoire et de l’environnement (qui doit
également être informé de la date de fermeture de chan-
tier) ;

– Direction des forêts et des infrastructures de

– prima di eseguire i necessari sbancamenti dovrà essere eseguito l’accantonamento dello strato umico superficiale per riuti-
lizzarlo in fase di ripristino, evitando di intervenire qualora il contenuto d’acqua del suolo sia eccessivo; 

– particolare attenzione dovrà essere posta nella realizzazione delle opere per la raccolta e lo smaltimento delle acque meteo-
riche e di risorgive presenti soprattutto a valle dell’opera di presa di Montroz e a monte dell’abitato di Moline, al fine di
evitare fenomeni di erosione e infiltrazioni, dovrà essere garantita la funzionalità nel tempo delle opere di drenaggio me-
diante periodica manutenzione; 

– a fine lavori, i due brevi tratti di piste di cantiere previste a continuazione delle piste esistenti, potranno essere mantenuti,
ma dovranno essere inerbiti, con specie idonee al sito, e non utilizzati fino a quando la vegetazione si sia decisamente affer-
mata, al contrario le piste di cantiere lungo il tracciato della condotta dovranno essere opportunamente sistemate, costipate
ed anch’esse inerbite con specie idonee al sito; 

– il taglio delle piante ad alto fusto dovrà essere strettamente indispensabile alla realizzazione dei lavori, in particolare nel
tratto D – E la soluzione con spingi tubo andrebbe a salvaguardare il popolamento arboreo esistente, fatta salva la fattibilità
dell’opera di perforazione dal punto di vista geologico-geotecnico. Allorquando il taglio delle piante vada ad interessare la
proprietà comunale dovrà essere preceduto da regolare delibera dell’Ente, onde consentire al personale forestale della giuri-
sdizione di effettuare le consuete operazioni di martellata e stima. In ogni caso, le piante dovranno essere sramate, depezza-
te e messe a disposizione degli aventi diritto, che dovranno allontanarle prima dell’inizio dei lavori. Durante la fase di ta-
glio e di esbosco si dovrà evitare di provocare danni ai fusti delle piante in piedi e alla vegetazione presente; 

– è vietato lo scarico di materiale in sito, si dovrà evitare di realizzare accumuli anche solo provvisori di materiale in corri-
spondenza degli impluvi, che potrebbero generare intralcio al naturale deflusso delle acque; 

– in tutte le superfici interessate da scotico, scavo, riporto e occupazione si dovrà prevedere un tempestivo ripristino. Tali su-
perfici dovranno essere opportunamente sistemate, livellate e inerbite con specie erbacee idonee al sito; 

– particolare attenzione dovrà essere posta alla sistemazione del tratto di condotta dal Colle Cretettaz alla vasca di presa di
Montroz che se non opportunamente costipato e sistemato in caso di forti precipitazioni potrebbe diventare via principale
per lo scorrimento delle acque superficiali andando a creare possibili fenomeni di erosione e scivolamento; 

– per quanto concerne la valutazione dell’impatto acustico delle opere, considerata l’estrema vicinanza dei recettori alla cen-
trale, il previsto incremento di potenza dell’impianto ed il funzionamento di quest’ultimo in continuo nelle 24 ore, dovran-
no essere presentati, ad opera ultimata, i risultati delle misurazione fonometriche a collaudo dell’opera medesima che atte-
stino il rispetto dei limiti normativi (sia di zona che differenziali). Si ricorda inoltre che, a seguito dell’adozione della clas-
sificazione acustica comunale da parte del Comune di COGNE (art. 3 – l.r. 9/2006), risulterà necessario far riferimento ai
nuovi limiti di zona. Tale documentazione dovrà essere inviata all’autorità competente al rilascio dell’autorizzazione alla
realizzazione dell’opera, che dovrà trasmetterlo all’ARPA per il parere di competenza; 
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coltura e risorse naturali, alla quale la Ditta appaltatrice
dovrà presentare anche il progetto esecutivo dell’opera,
al fine di provvedere ai controlli previsti dalla normativa
vigente in materia di vincolo idrogeologico; 

6. di limitare l’efficacia della presente valutazione posi-
tiva di compatibilità ambientale a cinque anni decorrenti
dalla data della presente decisione di compatibilità ambien-
tale; 

7. di disporre la pubblicazione della presente delibera-
zione nel Bollettino Ufficiale della Regione. 

Délibération n° 2875 du 3 octobre 2008, 

portant désignation, aux termes de la loi régionale
n° 11/1997, de M. Antonio Carlo FRANCO en qualité de
président et de M. Angelo SAFINA en qualité de
membre suppléant et nomination de MM. G. BIAN-
CARDI, D.A. FERRÉ et P. FRAU, en qualité de
membres, représentants de la Région, au sein du conseil
des commissaires aux comptes, respectivement, de la
Fondation pour la formation professionnelle dans le sec-
teur touristique et du Musée régional des sciences natu-
relles, pour une période de cinq ans.

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

aux termes de la loi régionale n° 11 du 10 avril 1997 : 

• M. Antonio Carlo FRANCO, né à AOSTE le
04.12.1959, est désigné président et M. Angelo SAFI-
NA, né à AOSTE le 15.03.1949, est désigné membre
suppléant, représentants de la Région au sein du Conseil
des commissaires aux comptes de la Fondation pour la
formation professionnelle dans le secteur touristique, 

• MM. Giorgio BIANCARDI, né à AOSTE le
07.12.1957, Davide Adolfo FERRÉ, né à AOSTE le
26.07.1977, et Pierfrancesco FRAU, né à
ALESSANDRIA le 28.11.1961, sont nommés membres
titulaires, représentants de la Région au sein du Conseil
des commissaires aux comptes du Musée régional des
sciences naturelles, 

pour une période de cinq ans. 

Deliberazione 24 ottobre 2008, n. 3039.

Autorizzazione al Comune di VALTOURNENCHE
all’ampliamento, con l’istituzione di ulteriori tre posti
per asilo nido e tre per garderie, di una struttura socio-
educativa, sita in località Breuil-Cervinia del medesimo
Comune, già autorizzata all’esercizio di asilo nido per
quindici posti, ai sensi della legge regionale 5/2000 e suc-

l’Assessorat de l’agriculture et des ressources naturelles.
L’adjudicataire doit également présenter à ladite direc-
tion le projet d’exécution des travaux, afin que celle-ci
puisse procéder aux contrôles prévus par la législation
en vigueur en matière de servitudes hydrogéologiques ;

6. La validité du présent avis positif quant à la compati-
bilité avec l’environnement est limitée à une période de
cinq ans à compter de la date de la présente délibération ;

7. La présente délibération est publiée au Bulletin offi-
ciel de la Région.

Deliberazione 3 ottobre 2008, n. 2875.

Designazione del sig. Antonio Carlo FRANCO, quale
presidente, e del sig. Angelo SAFINA, quale membro
supplente, del Collegio dei revisori dei conti della
Fondazione per la formazione professionale turistica e
nomina dei sigg. G. BIANCARDI, D. A. FERRÉ e P.
FRAU quali membri effettivi del Collegio dei revisori
dei conti del Museo di scienze naturali, in qualità di rap-
presentanti della Regione per cinque anni, ai sensi della
LR n. 11/97. 

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

Ai sensi della legge regionale 10 aprile 1997, n. 11 :

• i sigg. Antonio Carlo FRANCO, nato ad AOSTA il 4 di-
cembre 1959, e Angelo SAFINA, nato ad AOSTA il 15
marzo 1949, sono designati rispettivamente presidente e
membro supplente del Collegio dei revisori dei conti
della Fondazione per la formazione professionale turisti-
ca, in qualità di rappresentanti della Regione;

• i sigg. Giorgio BIANCARDI, nato ad AOSTA il 7 di-
cembre 1957, Davide Adolfo FERRÉ, nato ad AOSTA
il 26 luglio 1977, e Pierfrancesco FRAU, nato ad
ALESSANDRIA il 28 novembre 1961, sono nominati
membri effettivi del Collegio dei revisori dei conti del
Museo di scienze naturali, in qualità di rappresentanti
della Regione,

per un periodo di cinque anni.

Délibération n° 3039 du 24 octobre 2008,

autorisant la Commune de VALTOURNENCHE à
agrandir à Breuil-Cervinia, sur le territoire de ladite
Commune, une structure socio-éducative – déjà autori-
sée à l’effet d’accueillir une crèche (pour 15 enfants) – et
à instituer trois nouvelles places tant à la crèche qu’à la
garderie, au sens de la loi régionale n° 5 du 25 janvier



cessive modificazioni e della deliberazione della Giunta
regionale 2103/2004.

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1. di autorizzare il Comune di VALTOURNENCHE
all’ampliamento, con l’istituzione di ulteriori tre posti per
asilo nido e tre per garderie, di una struttura socio-educati-
va, sita nel medesimo Comune località Breuil-Cervinia, già
autorizzata all’esercizio di asilo nido per posti quindici, ai
sensi della legge regionale 5/2000 e successive modifica-
zioni e della deliberazione della Giunta regionale
n. 2103/2004; 

2. di stabilire che l’autorizzazione prevista dal punto 1.
del dispositivo della presente deliberazione è subordinata al
rispetto delle prescrizioni «Individuare e segnalare il servi-
zio igienico con spogliatoio dotato di relativi armadietti per
il personale, completare con i maniglioni il servizio per di-
sabili, garantire una facile apertura dei wasistas presenti
nella sala nanna» emesse dal dirigente medico della S.C. di
Igiene e Sanità Pubblica. Tali adempimenti dovranno essere
comunicati, con allegata la documentazione attestante l’ef-
fettiva realizzazione degli stessi, al Servizio Risorse
dell’Assessorato sanità, salute e politiche sociali nel termi-
ne di 90 giorni dall’approvazione della presente delibera-
zione; 

3. di stabilire che l’autorizzazione prevista dal punto 1.
del dispositivo della presente deliberazione è subordinata al
rispetto di: 

a) il divieto, senza preventiva autorizzazione dell’Ammini-
strazione regionale, di apportare modificazioni alla do-
tazione di attrezzature, alla planimetria ed alla destina-
zione d’uso dei locali rilevati in sede di istruttoria ed in-
dicati nelle premesse della presente deliberazione; 

b) l’obbligo del mantenimento della struttura edilizia e del-
le attrezzature in condizioni conformi alle vigenti norme
di sanità pubblica, di igiene, di prevenzione antincendio,
di igiene e sicurezza del lavoro, ivi compresa l’osser-
vanza delle norme UNI-CEI per gli impianti elettrici; 

c) l’obbligo dell’adozione delle misure di protezione dal
contagio professionale da HIV indicate nel decreto del
Ministero della Sanità in data 28 settembre 1990; 

d) l’obbligo dell’adozione di misure atte a garantire che gli
scarichi, che per composizione e per limiti di accettabi-
lità non possono essere immessi nella fognatura urbana,
siano convogliati, in assenza di impianti di trattamento,
in un impianto di raccolta oppure in appositi contenitori,
al fine di essere smaltiti in appositi centri, mediante tra-
sporto effettuato da impresa specializzata ed in possesso
della prescritta autorizzazione o dell’iscrizione all’Albo
Nazionale delle Imprese che effettuano la gestione dei
rifiuti ai sensi del D.M. 28 aprile 1998, n. 406; 
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2000 modifiée et de la délibération du Gouvernement
régional n° 2103/2004.

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1. La Commune de VALTOURNENCHE est autorisée à
agrandir à Breuil-Cervinia, sur le territoire de ladite
Commune, une structure socio-éducative – déjà autorisée à
l’effet d’accueillir une crèche (pour 15 enfants) – et à insti-
tuer trois nouvelles places tant à la crèche qu’à la garderie,
au sens de la loi régionale n° 5 du 25 janvier 2000 modifiée
et de la délibération du Gouvernement régional
n° 2103/2004 ;

2. L’autorisation visée au point 1 de la présente délibé-
ration est accordée sous respect des prescriptions établies
par le dirigeant de la SC Hygiène et santé publique, à savoir
« individuare e segnalare il servizio igienico con spoglia-
toio dotato di relativi armadietti per il personale, completa-
re con i maniglioni il servizio per disabili, garantire una fa-
cile apertura dei wasistas presenti nella sala nanna » ; le
respect desdites prescriptions doit faire l’objet d’une com-
munication, assortie des documents attestant ledit respect,
au Service des ressources de l’Assessorat de la santé, du
bien-être et des politiques sociales dans un délai de 90 jours
à compter de la date de la présente délibération ;

3. L’autorisation visée au point 1 de la présente délibé-
ration est accordée sous respect des prescriptions sui-
vantes :

a) Il est interdit de modifier, sans autorisation préalable de
l’Administration régionale, la dotation en équipements,
le plan des locaux et l’affectation de ceux-ci constatés
lors de l’instruction et visés au préambule de la présente
délibération ;

b) Les bâtiments et les installations doivent être conformes
aux dispositions en vigueur en matière de santé pu-
blique, d’hygiène, de prévention des incendies et d’hy-
giène et de sécurité du travail, ainsi qu’aux dispositions
UNI et CEI en matière d’installations électriques ;

c) Toutes mesures contre la contamination des personnels
par le VIH doivent être adoptées, aux termes du décret
du Ministère de la santé du 28 septembre 1990 ;

d) À défaut de station d’épuration, les effluents ne pouvant
être déchargés dans les égouts du fait de leur composi-
tion et de leurs limites d’acceptabilité doivent être cana-
lisés dans un réservoir ou dans des conteneurs spéciaux
afin d’être transférés dans des installations de traitement
par une entreprise spécialisée munie de l’autorisation
prescrite ou immatriculée au registre national des entre-
prises d’évacuation des ordures, aux termes du DM
n° 406 du 28 avril 1998 ;



e) l’obbligo dell’adozione di misure atte a garantire che il
conferimento e la raccolta dei rifiuti speciali siano effet-
tuati in conformità all’articolo 45 del decreto legislativo
5 febbraio 1997, n. 22, nonché del D.M. 26 giugno
2000, n. 219 successivamente modificato dal D.P.R. 15
luglio 2003, n. 254; 

f) l’obbligo dell’adozione di misure atte a garantire che lo
smaltimento finale dei rifiuti previsti dai precedenti
punti d) e e) sia effettuato in impianti costruiti, gestiti ed
autorizzati ai sensi del decreto legislativo 5 febbraio
1997, n. 22; 

g) l’obbligo della comunicazione – entro il termine di dieci
giorni – alla struttura regionale competente in materia di
autorizzazione e di accreditamento dell’Assessorato sa-
nità, salute e politiche sociali, di ogni modificazione nel
possesso dei requisiti previsti per il rilascio dell’autoriz-
zazione di cui trattasi; 

4. di stabilire che le attività e le prestazioni socio-educa-
tive erogate nella struttura di cui trattasi siano espletate da
personale in possesso della specifica abilitazione all’eserci-
zio della professione in rapporto alle prestazioni svolte; 

5. di stabilire che, ai sensi dell’articolo 11 della delibe-
razione della Giunta regionale n. 2103/2004, l’autorizzazio-
ne è rilasciata per la durata di cinque anni con decorrenza
dalla data di adozione della presente deliberazione e che
l’eventuale ulteriore rinnovo è subordinato alla presentazio-
ne di apposita istanza corredata della necessaria documenta-
zione, almeno sei mesi prima della scadenza; 

6. di stabilire che l’autorizzazione prevista dal punto 1.
del dispositivo della presente deliberazione non può essere,
in qualsiasi forma e ad alcun titolo, ceduta a terzi; 

7. di stabilire che, ai sensi dell’articolo 13 della delibe-
razione della Giunta regionale n. 2103/2004, ogni violazio-
ne a quanto prescritto comporta l’applicazione delle sanzio-
ni previste dalle disposizioni vigenti in materia, oltreché, in
relazione alla gravità dei fatti contestati, la sospensione o la
revoca dell’autorizzazione stessa da parte della Giunta re-
gionale; 

8. di stabilire che sono fatte salve le autorizzazioni e le
prescrizioni di competenza di altri enti, organi ed organismi
previste dalla normativa vigente in materia di apertura al
pubblico e di esercizio delle attività autorizzate di cui tratta-
si; 

9. di stabilire che, a seguito dell’emanazione di atti di
pertinenza dello Stato o della Regione in materia di requisiti
strutturali ed organizzativi per l’esercizio di attività socio-
educative per la prima infanzia, il titolare delle strutture og-
getto della presente autorizzazione è tenuto all’adeguamen-
to delle strutture stesse secondo i modi ed i tempi previsti
dalla normativa statale o regionale; 

10. di stabilire che la presente deliberazione sia pubbli-
cata per estratto sul Bollettino Ufficiale della Regione; 
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e) Il doit être procédé à la collecte et à l’évacuation des dé-
chets conformément à l’art. 45 du décret législatif n° 22
du 5 février 1997 et au DM n° 219 du 26 juin 2000, mo-
difié par le DPR n° 254 du 15 juillet 2003 ;

f) L’élimination finale des déchets visés aux lettres d et e
ci-dessus doit être effectuée dans des installations
construites, gérées et autorisées au sens du décret légis-
latif n° 22 du 5 février 1997 ;

g) Tout changement au niveau du respect des conditions
requises aux fins de l’autorisation en cause doit être
communiqué sous dix jours à la structure de l’Assesso-
rat régional de la santé, du bien-être et des politiques so-
ciales compétente en matière d’autorisation et d’accrédi-
tation ;

4. Le personnel œuvrant dans la structure susmention-
née doit justifier de son aptitude à l’exercice des activités et
des prestations socio-éducatives qu’il est appelé à fournir,
compte tenu de la nature desdites prestations ;

5. Au sens de l’art. 11 de la délibération du Gouverne-
ment régional n° 2103/2004, la durée de validité de l’autori-
sation visée à la présente délibération est fixée à cinq ans à
compter de la date de cette dernière. Le renouvellement
éventuel de l’autorisation doit faire l’objet, six mois au
moins avant l’expiration de celle-ci, d’une demande assor-
tie de la documentation nécessaire ;

6. L’autorisation visée au point 1 ci-dessus ne peut être
cédée à des tiers, sous aucune forme ni à aucun titre ;

7. Au sens de l’art. 13 de la délibération du
Gouvernement régional n° 2103/2004, toute violation des
dispositions visées à la présente délibération implique l’ap-
plication des sanctions prévues par la législation en vigueur
en la matière ; par ailleurs, la présente autorisation peut être
suspendue ou révoquée par le Gouvernement régional, en
fonction de la gravité des faits contestés ;

8. Il y a lieu de demander les autorisations et les pres-
criptions du ressort d’autres établissements, organes et or-
ganismes, prévues par la réglementation en vigueur en ma-
tière d’ouverture au public et d’exercice des activités auto-
risées ;

9. Au cas où l’État ou la Région adopteraient des actes
en matière de conditions structurelles et organisationnelles
requises aux fins des activités socio-éducatives pour la peti-
te enfance, le titulaire de la structure concernée doit procé-
der à la mise aux normes de celle-ci selon les modalités et
les délais prévus par la réglementation nationale ou régio-
nale en vigueur ;

10. La présente délibération est publiée par extrait au
Bulletin officiel de la Région ;
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11. di stabilire che la presente deliberazione sia trasmes-
sa, a cura della struttura regionale competente in materia di
autorizzazione e di accreditamento dell’Assessorato sanità,
salute e politiche sociali, al Comune di VALTOURNEN-
CHE. 

Deliberazione 24 ottobre 2008, n. 3041.

Approvazione dell’assegnazione della sede farmaceutica
del Comune di ARNAD, vacante dal 01.03.2009, al dott.
Pasquale BRAMATO sulla base della graduatoria ap-
provata con DGR 3562/2005.

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1. di approvare l’assegnazione della sede farmaceutica
del Comune di ARNAD, vacante dal 1° marzo 2009, al
dott. Pasquale BRAMATO in base alla graduatoria appro-
vata con deliberazione della Giunta regionale n. 3562/2005; 

2. di stabilire che la presente deliberazione sia trasmessa
all’Azienda U.S.L. della Valle d’Aosta per i provvedimenti
di competenza ai fini dell’autorizzazione all’apertura
dell’esercizio farmaceutico sito in Fraz. Clapey, n. 24,
11020 ARNAD, a far data dal 1° marzo 2009; 

3. di stabilire che la presente deliberazione sia pubblica-
ta sul Bollettino Ufficiale della Regione Valle d’Aosta. 

Deliberazione 31 ottobre 2008, n. 3082.

Variazione al bilancio di previsione della Regione per
l’anno 2008 e a quello pluriennale per il triennio
2008/2010 e conseguente modifica al bilancio di gestione
per l’aggiornamento dei programmi FoSPI di cui alla
Legge regionale 20 novembre 1995, n. 48 e successive
modificazioni, relativamente al progetto n. 27 del
Comune di DOUES – Programma 2008/2010.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di approvare, le variazioni al bilancio di previsione
della Regione per l’anno finanziario 2008 e pluriennale
2008/2010 come da allegato alla presente deliberazione;

2) di modificare, come indicato nell’allegato alla pre-
sente deliberazione, il bilancio di gestione, approvato con

11. La présente délibération est transmise par la structu-
re de l’assessorat régional de la santé, du bien-être et des
politiques sociales compétente en matière d’autorisation et
d’accréditation à la Commune de VALTOURNENCHE.

Délibération n° 3041 du 24 octobre 2008,

portant attribution à M. Pasquale BRAMATO, suivant
la liste d’aptitude approuvée par la délibération du
Gouvernement régional n° 3562/2005, de la gestion de la
pharmacie d’ARNAD, sans titulaire à compter du 1er

mars 2009. 

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1. La gestion de la pharmacie située dans la commune
d’ARNAD, sans titulaire à compter du 1er mars 2009, est at-
tribuée à M. Pasquale BRAMATO, suivant la liste d’aptitu-
de approuvée par la délibération du Gouvernement régional
n° 3562/2005 ;

2. La présente délibération est transmise à l’Agence
USL de la Vallée d’Aoste aux fins de l’accomplissement
des tâches visant à l’autorisation d’ouverture de la pharma-
cie située à ARNAD – 24, hameau de Clapey – à compter
du 1er mars 2009 ;

3. La présente délibération est publiée au Bulletin offi-
ciel de la Région autonome Vallée d’Aoste.

Délibération n° 3082 du 31 octobre 2008,

rectifiant le budget prévisionnel 2008, le budget plurian-
nuel 2008/2010 et le budget de gestion de la Région, du
fait de la mise à jour des plans FoSPI visés à la loi régio-
nale n° 48 du 20 novembre 1995 modifiée, relativement
au projet n° 27 de la Commune de DOUES – plan
2008/2010.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Les rectifications du budget prévisionnel 2008 et du
budget pluriannuel 2008/2010 de la Région sont approuvées
telles qu’elles figurent à l’annexe de la présente délibéra-
tion ;

2) Le budget de gestion approuvé par la délibération du
Gouvernement régional n° 2507 du 29 août 2008 est modi-



deliberazione della Giunta regionale n. 2507 in data 29 ago-
sto 2008;

3) di disporre, ai sensi dell’art. 42, comma 5, della legge
regionale 27 dicembre 1989, n. 90, che il presente atto sia
pubblicato per estratto nel Bollettino Ufficiale della
Regione.

___________
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fié tel qu’il appert à l’annexe de la présente délibération ;

3) La présente délibération est publiée par extrait au
Bulletin officiel de la Région, au sens du cinquième alinéa
de l’art. 42 de la loi régionale n° 90 du 27 décembre 1989.

___________
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Délibération n° 3149 du 31 octobre 2008, 

portant nomination, aux termes de la loi régionale
n° 11/1997, modifiée, de M. Nedo GERBELLE en quali-
té de conseiller, représentant de la Région, au sein du
conseil d’administration de « Cofruits société coopérati-
ve » en substitution de M. René BENZO, démissionnai-
re, pour le mandat en cours.

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

aux termes de la loi régionale n° 11/1997, modifiée,
M. Nedo GERBELLE, né à AOSTE le 11 décembre 1962,
est nommé conseiller, représentant de la Région, au sein du
Conseil d’Administration de « Cofruits société
coopérative », en substitution du démissionnaire, pour le
mandat en cours. 

Délibération n° 3160 du 31 octobre 2008, 

portant nomination, aux termes de la LR n° 11/1997, de
M. G. GROSJACQUES en qualité de président, de
M. P. MARQUIS en qualité de vice-président, de M. P.
INFORTUNA en qualité de conseiller au sein du conseil
d’administration et de M. S. MAZZOCCHI en qualité
de président, de M. F. DE MARCO en qualité de
membre titulaire, de MM. F. JACQUIN et A. SAFINA
en qualité de membres suppléants au sein du conseil des
commissaires aux comptes, représentants de la Région,
auprès de l’Agence régionale pour le logement, pour une
période de cinq ans.

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

aux termes de la loi régionale n° 11 du 10 avril 1997 : 

• M. Giulio GROSJACQUES, né à AOSTE le 11 mars
1962, est nommé président du Conseil
d’Administration, 

• M. Pierluigi MARQUIS, né à AOSTE le 30 mai 1964,
est nommé vice-président du Conseil d’Administration, 

• M. Pasquale INFORTUNA, né à MOTTA SAN
GIOVANNI (RC) le 3 décembre 1951, est nommé
conseiller au sein du Conseil d’Administration, 

• M. Stefano MAZZOCCHI, né à AOSTE le 21 no-
vembre 1964, est nommé président du Conseil des com-
missaires aux comptes, 

• M. Fabio DE MARCO, né à AOSTE le 29 février 1980,
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Deliberazione 31 ottobre 2008, n. 3149.

Nomina del sig. Nedo GERBELLE, quale consigliere in
seno al Consiglio di amministrazione della «Cofruits
Société coopérative», in sostituzione del sig. René BEN-
ZO, dimissionario, e in qualità di rappresentante della
Regione per la durata del mandato in corso, ai sensi del-
la LR n. 11/97 s.m. 

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

Ai sensi della legge regionale n. 11/97 s.m., il sig. Nedo
GERBELLE, nato ad AOSTA l’11 dicembre 1962, è nomi-
nato consigliere in seno al Consiglio di amministrazione
della «Cofruits Société coopérative», in sostituzione del
componente dimissionario e in qualità di rappresentante
della Regione per la durata del mandato in corso.

Deliberazione 31 ottobre 2008, n. 3160.

Nomina del sig. G. GROSJACQUES, quale presidente,
del sig. P. MARQUIS, quale vicepresidente, e del sig. P.
INFORTUNA, quale consigliere, in seno al Consiglio di
amministrazione dell’Agenzia regionale per l’edilizia re-
sidenziale, nonché del sig. S. MAZZOCCHI, quale pre-
sidente, del sig. F. DE MARCO, quale membro effettivo,
e dei sigg. F. JACQUIN e A. SAFINA, quali membri
supplenti, del Collegio dei revisori dei conti della sud-
detta agenzia, in qualità di rappresentanti della Regione
per cinque anni, ai sensi della LR n. 11/97. 

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

Ai sensi della legge regionale 10 aprile 1997, n. 11:

• il sig. Giulio GROSJACQUES, nato ad AOSTA l’11
marzo 1962, è nominato presidente del Consiglio di am-
ministrazione;

• il sig. Pierluigi MARQUIS, nato ad AOSTA il 30 mag-
gio 1964, è nominato vicepresidente del Consiglio di
amministrazione;

• il sig. Pasquale INFORTUNA, nato a MOTTA SAN
GIOVANNI (RC) il 3 dicembre 1951, è nominato con-
sigliere in seno al Consiglio di amministrazione;

• il sig. Stefano MAZZOCCHI, nato ad AOSTA il 21 no-
vembre 1964, è nominato presidente del Collegio dei re-
visori dei conti;

• il sig. Fabio DE MARCO, nato ad AOSTA il 29 feb-



est nommé membre titulaire au sein du Conseil des
commissaires aux comptes, 

• MM. Fabio JACQUIN, né à AOSTE le 3 mai 1976, et
Angelo SAFINA, né à AOSTE le 15 mars 1949, sont
nommés membres suppléants au sein du Conseil des
commissaires aux comptes, 

représentants de la Région auprès de l’Agence régionale
pour le logement, pour une période de cinq ans. 

Deliberazione 7 novembre 2008, n. 3189.

Approvazione del bando contenente le disposizioni per
l’attuazione dell’Asse 4 «Approccio LEADER» del pro-
gramma di sviluppo rurale della Valle d’Aosta 2007-
2013 approvato con decisione della Commissione euro-
pea C(08) 734 del 18.02.2008 e dal Consiglio regionale
con deliberazione n. 3399/XII del 20.03.2008.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di approvare i sotto elencati documenti, parte inte-
grante della presente deliberazione, che compongono il
bando per l’attuazione dell’approccio Leader dell’Asse 4,
contenenti le disposizioni relative all’attuazione della misu-
ra 410 «Strategie di Sviluppo locale», della misura 413
«Attuazione di strategie locali per la qualità della vita e di-
versificazione dell’economia rurale», della misura 421
«Cooperazione interterritoriale e transnazionale» e della
misura 431 «Gestione dei gruppi di azione locale, acquisi-
zione di competenze e animazione sul territorio» per la con-
cessione dei contributi previsti per gli anni 2007-2013 dal
Programma di Sviluppo Rurale (FEASR):

1. Linee Guida – Modalità di attuazione degli interventi fi-
nanziati dall’Asse 4 del PSR;

2. Linee Guida – Costituzione dei GAL e formazione dei
PSL;

3. Costituzione del GAL;

4. Strutturazione del PSL;

5. Modalità e criteri di selezione;

2) di stabilire che la presente deliberazione e tutti i do-
cumenti relativi al bando vengano pubblicati sul bollettino
ufficiale della Regione;

3) di disporre che il vademecum venga predisposto
dall’Autorità di Gestione con provvedimento dirigenziale e
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braio 1980, è nominato membro effettivo del Collegio
dei revisori dei conti;

• i sigg. Fabio JACQUIN, nato ad AOSTA il 3 maggio
1976, e Angelo SAFINA, nato ad AOSTA il 15 marzo
1949, sono nominati membri supplenti del Collegio dei
revisori dei conti,

in qualità di rappresentanti della Regione presso
l’Agenzia regionale per l’edilizia residenziale, per un perio-
do di cinque anni.

Délibération n° 3189 du 7 novembre 2008,

portant approbation de l’avis illustrant les dispositions
pour l’application de l’axe 4 (Approche LEADER) du
programme de développement rural 2007-2013 de la
Vallée d’Aoste approuvé par la décision de la
Commission européenne C(08) 734 du 18 février 2008 et
par la délibération du Conseil régional n° 3399/XII du
20 mars 2008.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Sont approuvées les pièces indiquées ci-dessous qui
font partie intégrante de la présente délibération et forment
l’avis portant dispositions pour l’application de l’approche
LEADER visée à l’axe 4 et notamment des mesures 410
(Stratégies locales de développement), 413 (Stratégies lo-
cales d’amélioration de la qualité de la vie et de diversifica-
tion de l’économie rurale), 421 (Coopération interterritoria-
le et transnationale) et 431 (Fonctionnement du groupe
d’action locale, acquisition de compétences et animation
sur le territoire) et pour l’octroi des aides visées au pro-
gramme de développement rural 2007-2013 de la Vallée
d’Aoste, cofinancé par le FEADER :

1. Lignes directrices – Modalités de réalisation des actions
financées au titre de l’axe 4 du PDR ;

2. Lignes directrices – Constitution des GAL et établisse-
ment des PDL ;

3. Constitution des GAL ;

4. Articulation du PDL ;

5. Modalités et critères de sélection ;

2) La présente délibération et toutes les pièces relatives
à l’avis en cause sont publiées au Bulletin officiel de la
Région ;

3) Le vadémécum est établi par l’autorité de gestion, par
acte du dirigeant, et publié sur le site internet de la Région
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pubblicato sul sito della Regione Valle d’Aosta, sezione
agricoltura, entro 90 giorni antecedenti la scadenza del
19.05.2008 prevista dal bando;

4) di disporre, infine, che la modulistica contenuta nel
documento 4 del bando si deve intendere come indicativa e
provvisoria e che i modelli definitivi saranno predisposti e
approvati con provvedimento dirigenziale dell’AdG, inte-
grati nel vademecum e anch’essi messi a disposizione sul
sito ufficiale della Regione (sezione agricoltura), entro il 19
febbraio 2009.

___________

autonome Vallée d’Aoste (section « Agriculture ») 90 jours
au moins avant l’échéance du 19 mai 2008 prévue par
l’avis ;

4) Les formulaires visés à la pièce n° 4 de l’avis en cau-
se ne sont que provisoires ; les formulaires définitifs seront
établis et approuvés par l’AdG, par acte du dirigeant, inté-
grés au vadémécum et publiés sur le site internet de la
Région autonome Vallée d’Aoste (section « Agriculture »)
au plus tard le 19 février 2009.

___________
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Deliberazione 14 novembre 2008, n. 3286.

Approvazione del differimento, per l’anno 2008, dei ter-
mini fissati dalla DGR n. 2221/2007 ai fini della presen-
tazione delle istanze di contributo di cui all’articolo 5
della L.R. 16/2007.

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di approvare il differimento al 30 novembre 2008 del
termine di presentazione delle istanze relative all’anno 2008
ai fini della concessione dei contributi di cui all’articolo 5
della L.R. 16/2007;

2) di disporre la pubblicazione della presente delibera-
zione sul Bollettino ufficiale della Regione.

ATTI EMANATI 
DA ALTRE AMMINISTRAZIONI

Comune di JOVENCAN. Deliberazione 31 ottobre 2008,
n. 17. 

Esame ed approvazione modifiche all’art. 13, comma 1,
lett. D) dello Statuto Comunale.

IL CONSIGLIO COMUNALE

Omissis

delibera

1. Di modificare, per le motivazioni di cui in premessa,
l’art. 13 comma 1, lett. d) dello Statuto comunale vigente
nel seguente modo:

d) rilascia autorizzazioni commerciali, di polizia ammini-
strativa nonché le autorizzazioni e le concessioni edili-
zie, in assenza di figure di qualifica dirigenziale, oltre al
Segretario comunale, nell’ambito del Comune o del per-
sonale complessivamente assegnato alla forma associa-
tiva costituita con altri enti per l’esercizio delle predette
funzioni, ai sensi della Parte IV, Titolo I, della Legge
regionale 7 dicembre 1998, n. 54;

(in lingua francese)

d) Il délivre les licences commerciales, les autorisations en
matière de police administrative ainsi que les autorisa-
tions et permis de construire, lorsque la Commune ou
l’association constituée entre celle-ci et d’autres collec-
tivités locales aux fins de l’exercice des fonctions sus-
dites, au sens du titre Ier de la partie IV de la loi régio-

Délibération n° 3286 du 14 novembre 2008,

portant approbation du report du délai établi par la
DGR n° 2221/2007 aux fins de la présentation, au titre
de 2008, des demandes d’obtention de la subvention vi-
sée à l’art. 5 de la LR n° 16/2007.

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Est approuvé le report au 30 novembre 2008 du délai
de présentation, au titre de 2008, des demandes d’obtention
de la subvention visée à l’art. 5 de la LR n° 16/2007 ;

2) La présente délibération est publiée au Bulletin offi-
ciel de la Région.

ACTES ÉMANANT 
DES AUTRES ADMINISTRATIONS

Commune de JOVENÇAN. Délibération n° 17 du 31 oc-
tobre 2008,

portant examen et approbation des modifications de la
lettre d) du premier alinéa de l’art. 13 des statuts com-
munaux.

LE CONSEIL COMMUNAL

Omissis

délibère

1. La lettre d) du premier alinéa de l’art. 13 des statuts
communaux en vigueur est modifiée comme suit, pour les
raisons indiquées au préambule :

d) rilascia autorizzazioni commerciali, di polizia ammini-
strativa nonché le autorizzazioni e le concessioni edili-
zie, in assenza di figure di qualifica dirigenziale, oltre
al Segretario comunale, nell’ambito del Comune o del
personale complessivamente assegnato alla forma asso-
ciativa costituita con altri enti per l’esercizio delle pre-
dette funzioni, ai sensi della Parte IV, Titolo I, della
Legge regionale 7 dicembre 1998, n. 54;

(en français)

d) Il délivre les licences commerciales, les autorisations en
matière de police administrative ainsi que les autorisa-
tions et permis de construire, lorsque la Commune ou
l’association constituée entre celle-ci et d’autres collec-
tivités locales aux fins de l’exercice des fonctions sus-
dites, au sens du titre Ier de la partie IV de la loi régiona-
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nale n° 54 du 7 décembre 1998, ne dispose d’aucun
autre dirigeant que le secrétaire communal ;

2. Di dare atto che il presente provvedimento rimarrà af-
fisso all’Albo pretorio comunale per 30 giorni consecutivi e
verrà pubblicato sul Bollettino Ufficiale della Regione per
estratto;

3. Di trasmettere per competenza ed opportuna cono-
scenza copia del presente provvedimento alla struttura di
back office dello Sportello Unico degli Enti Locali di riferi-
mento e alla Presidenza della Giunta regionale.

Comune di PRÉ-SAINT-DIDIER. Deliberazione 29 ot-
tobre 2008, n. 18.

Approvazione variante non sostanziale al vigente
P.R.G.C. inerente la classificazione degli edifici e per la
normativa di attuazione della zona A1 del Capoluogo.

IL CONSIGLIO COMUNALE

Omissis

delibera

Di prendere atto, per quanto concerne la classificazione
degli edifici della zona A1 del capoluogo, delle osservazio-
ni formulate dalla Direzione Urbanistica dell’Assessorato
Regionale Territorio, Ambiente e risorse idriche (nota in
data 24.10.2008 prot. 2427/TA – Allegato 1);

Di fare pertanto proprie, per i motivi tutti citati in pre-
messa, mediante formale approvazione le tav. 1 –
Corografia estratto PRGC Planimetria Catastale e tav. 2
Classificazione degli edifici;

Di approvare, ai sensi e per gli effetti dell’art.16 – com-
ma 2 – della L.R. 11/98, la variante non sostanziale al
P.R.G.C. inerente quanto sopra, adottata con deliberazione
n. 10 del 09.09.2008 composta dagli elaborati di cui alla
stessa deliberazione, così come integrati e modificati dagli
elaborati di cui al precedente punto;

Di dare atto che la presente variante risulta coerente con
il P.T.P.;

Di dare atto che la variante non sostanziale al P.R.G.C.
di cui trattasi assumerà efficacia, ai sensi della legge, dalla
data di pubblicazione della presente deliberazione sul
B.U.R.;

Di dare atto che la presente deliberazione, con gli atti
della variante non sostanziale, dovrà essere trasmessa alla
struttura regionale competente in materia di urbanistica nei
successivi 30 giorni dalla data di pubblicazione sul B.U.R.;

Di dare atto che per quanto concerne la «Normativa di
attuazione della zona A1» e le relative osservazioni di cui

le n° 54 du 7 décembre 1998, ne dispose d’aucun autre
dirigeant que le secrétaire communal ;

2. La présente délibération est publiée au tableau d’affi-
chage de la Commune pendant 30 jours consécutifs et par
extrait au Bulletin officiel de la Région ;

3. La présente délibération est transmise en copie à la
structure de back office du Guichet unique des collectivités
locales de référence et à la Présidence de la Région.

Commune de PRÉ-SAINT-DIDIER. Délibération n° 18
du 29 octobre 2008,

portant approbation de la variante non substantielle du
PRGC en vigueur relative au classement des bâtiments
et aux normes d’application de la zone A1 du chef-lieu.

LE CONSEIL COMMUNAL

Omissis

délibère

Il est pris acte des observations formulées par la
Direction de l’urbanisme de l’Assessorat régional du terri-
toire, de l’environnement et des ressources hydriques dans
sa lettre du 24 octobre 2008, réf. n° 2427/TA (Annexe 1) au
sujet du classement des bâtiments de la zone A1 du chef-
lieu ;

La table n° 1 (Corografia estratto PRGC Planimetria
Catastale) et la table n° 2 (Classificazione degli edifici)
sont formellement approuvées, pour les raisons indiquées
au préambule de la présente délibération ;

Aux termes du deuxième alinéa de l’art. 16 de la LR
n° 11/1998, la variante non substantielle du PRGC en ques-
tion, adoptée par la délibération du Conseil communal
n° 10 du 9 septembre 2008, est approuvée et les documents
qui la composent, visés à ladite délibération, sont modifiés
par les tables mentionnées au point précédent ;

La variante en question n’est pas en contraste avec les
dispositions du PTP ;

Aux termes de la loi, la variante du PRGC en cause dé-
ploie ses effets à compter de la publication de la présente
délibération au Bulletin officiel de la Région ;

La présente délibération, assortie des actes relatifs à la
variante non substantielle en question, doit être transmise à
la structure régionale compétente en matière d’urbanisme
dans les 30 jours qui suivent la date de sa publication au
Bulletin officiel de la Région ;

Compte tenu des difficultés procédurales, les normes
d’application de la zone A1 et les observations y afférentes,
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all’ Allegato 2), in considerazioni delle difficoltà procedu-
rali, si provvederà successivamente con provvedimenti pun-
tuali;

Di demandare agli uffici competenti ogni ulteriore in-
combenza per il perfezionamento del presente atto.

Comune di SAINT-VINCENT. 

Avviso di avvio del procedimento. Legge 241 del
07.08.1990 modificata dalla Legge 11.02.2005 n. 15 –
Art. 12 della L.R. 19/07.

Oggetto del procedimento: Progettazione preliminare.
Frazione Grand Rhun. 

Realizzazione di nuovi parcheggi di superficie sul terri-
torio del Comune di SAINT-VINCENT. 

La realizzazione dell’opera comporterà una variante non
sostanziale al piano regolatore generale comunale vigente ai
sensi degli artt. 16 e 31 della L.R.11/1998 e la futura di-
chiarazione di pubblica utilità con l’avvio delle relative pro-
cedure espropriative ai sensi della L.R. 11/2004 e del
D.P.R. 327/2001.

Struttura responsabile: La struttura responsabile del
procedimento è l’ufficio tecnico del Comune di SAINT-
VINCENT. Il responsabile del procedimento è l’Arch.
Fabrizio ISABEL.

Ufficio in cui si può prendere visione degli atti: La do-
cumentazione relativa alla progettazione preliminare sarà
consultabile presso l’ufficio tecnico del Comune di SAINT-
VINCENT nei seguenti giorni ed orari di apertura al pubbli-
co:

• dal lunedì al venerdì dalle ore 11.00 alle ore 12.00

Termini entro i quali gli interessati possono presentare
memorie scritte e documenti: Qualunque portatore di inte-
ressi pubblici, privati e diffusi (ai sensi dell’art. 10 della
L.R. 18/1999) può intervenire nel procedimento facendo
pervenire alla struttura responsabile dell’amministrazione
competente, entro 15 giorni dalla data di pubblicazione del
presente sul Bollettino Ufficiale Regionale, memorie o do-
cumenti inerenti il procedimento in oggetto.

Il Responsabile 
del Procedimento

ISABEL

Comune di SAINT-VINCENT. 

Avviso di avvio del procedimento. Legge 241 del
07.08.1990 modificata dalla Legge 11.02.2005 n. 15 –
Art. 12 della L.R. 19/07.

visées à l’annexe 2 de la présente délibération, feront l’ob-
jet d’actes ultérieurs ;

Les bureaux compétents sont chargés de remplir toute
autre obligation prévue aux fins de l’exécution de la présen-
te délibération. 

Commune de SAINT-VINCENT.

Communication d’engagement d’une procédure au sens
de la loi n° 241 du 7 août 1990, modifiée par la loi n° 15
du 11 février 2005, et de l’art. 12 de la LR n° 19/2007.

Objet de la procédure : Avant-projet. Hameau de
Grand-Rhun.

Réalisation de nouveaux parkings sur le territoire de la
commune de SAINT-VINCENT.

La réalisation de l’ouvrage entraînera l’approbation
d’une variante non substantielle du plan régulateur général
communal en vigueur, au sens des art. 16 et 31 de la LR
n° 11/1998, la déclaration d’utilité publique des travaux en
cause et l’engagement des procédures d’expropriation né-
cessaires, au sens de la LR n° 11/2004 et du DPR
n° 327/2001.

Structure responsable : La structure responsable de la
procédure est le Bureau technique de la Commune de
SAINT-VINCENT ; le responsable de la procédure est l’ar-
chitecte Fabrizio ISABEL.

Bureau où les actes peuvent être consultés : La docu-
mentation relative à l’avant-projet peut être consultée au
Bureau technique de la Commune de SAINT-VINCENT
durant les jours et heures d’ouverture au public indiqués ci-
après :

• du lundi au vendredi, de 11h à 12h.

Délai dans lequel les intéressés sont admis à présenter
des mémoires et des documents : Aux termes de l’art. 10 de
la LR n° 18/1999, les personnes faisant valoir des intérêts
publics, privés ou diffus ont la faculté d’intervenir dans la
procédure de l’administration compétente, dans un délai de
rigueur de quinze jours à compter de la publication du pré-
sent avis au Bulletin officiel de la Région, en présentant des
mémoires ou des documents concernant la procédure en
cause.

Le responsable 
de la procédure,

Fabrizio ISABEL

Commune de SAINT-VINCENT.

Communication d’engagement d’une procédure au sens
de la loi n° 241 du 7 août 1990, modifiée par la loi n° 15
du 11 février 2005, et de l’art. 12 de la LR n° 19/2007.
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Oggetto del procedimento: Progettazione preliminare.
Frazione Valyre. 

Realizzazione di nuovi parcheggi di superficie sul terri-
torio del Comune di SAINT-VINCENT. 

La realizzazione dell’opera comporterà una variante non
sostanziale al piano regolatore generale comunale vigente ai
sensi degli artt. 16 e 31 della L.R.11/1998 e la futura di-
chiarazione di pubblica utilità con l’avvio delle relative pro-
cedure espropriative ai sensi della L.R.11/2004 e del
D.P.R.327/2001.

Struttura responsabile: La struttura responsabile del
procedimento è l’ufficio tecnico del Comune di Saint-
Vincent. Il responsabile del procedimento è l’Arch.
Fabrizio ISABEL.

Ufficio in cui si può prendere visione degli atti: La do-
cumentazione relativa alla progettazione preliminare sarà
consultabile presso l’ufficio tecnico del Comune di SAINT-
VINCENT nei seguenti giorni ed orari di apertura al pubbli-
co:

• dal lunedì al venerdì dalle ore 11.00 alle ore 12.00

Termini entro i quali gli interessati possono presentare
memorie scritte e documenti: Qualunque portatore di inte-
ressi pubblici, privati e diffusi (ai sensi dell’art. 10 della
L.R. 18/1999) può intervenire nel procedimento facendo
pervenire alla struttura responsabile dell’amministrazione
competente, entro 15 giorni dalla data di pubblicazione del
presente sul Bollettino Ufficiale Regionale, memorie o do-
cumenti inerenti il procedimento in oggetto.

Il Responsabile 
del Procedimento

ISABEL

Objet de la procédure : Avant-projet. Hameau Valyre.

Réalisation de nouveaux parkings sur le territoire de la
commune de SAINT-VINCENT.

La réalisation de l’ouvrage entraînera l’approbation
d’une variante non substantielle du plan régulateur général
communal en vigueur, au sens des art. 16 et 31 de la LR
n° 11/1998, la déclaration d’utilité publique des travaux en
cause et l’engagement des procédures d’expropriation né-
cessaires, au sens de la LR n° 11/2004 et du DPR
n° 327/2001.

Structure responsable : La structure responsable de la
procédure est le Bureau technique de la Commune de Saint-
Vincent ; le responsable de la procédure est l’architecte
Fabrizio ISABEL.

Bureau où les actes peuvent être consultés : La docu-
mentation relative à l’avant-projet peut être consultée au
Bureau technique de la Commune de SAINT-VINCENT
durant les jours et heures d’ouverture au public indiqués ci-
après :

• du lundi au vendredi, de 11h à 12h.

Délai dans lequel les intéressés sont admis à présenter
des mémoires et des documents : Aux termes de l’art. 10 de
la LR n° 18/1999, les personnes faisant valoir des intérêts
publics, privés ou diffus ont la faculté d’intervenir dans la
procédure de l’administration compétente, dans un délai de
rigueur de quinze jours à compter de la publication du pré-
sent avis au Bulletin officiel de la Région, en présentant des
mémoires ou des documents concernant la procédure en
cause.

Le responsable 
de la procédure,

Fabrizio ISABEL


